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ienas Preface

(In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful)

Islam is the divine system of guidance for all human being
on the earth, and the Prophet, Muhammad (SAW) is the
universal messenger of Allah (SWT), as revealed in chapter
34, verse 28 of the Holy Quran.
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“And We (Allah) have not sent you (O Muhammad (SAW))
except as a giver of glad tidings and a warner (against sin)
to all mankind. But most of people know not”

Likewise, the book of guidance, al-Quran is a divine
treasure of knowledge and a universal code of conduct in
Arabic for salvation of the entire humanity, as revealed in
the following two verses of the Holy Quran:
“Verily, We (Allah) have sent it down as an Arabic Quran
in order that you may learn wisdom”. [12/1]
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“Ramadan is the month in which was sent down the
Quran, a guidance for mankind and clear proofs
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for the guidance and the criterion (between right
and wrong)”. [2/185]

We can derive benefits from this divine source of
knowledge and guidance only if we learn the Quranic
language. It must be clearly understood that reading of
translation of the Book is, at best, a poor substitute to
learning the Quranic language. One cannot understand the
exact meaning and the spirit of the divine revelation
without understanding the text of the Book. Infact, Allah
(SWT) has repeatedly stressed on the ponderability of His
message, which is not possible without having an insight
knowledge of the language. The following two verses
necessitate the understanding of the divine message

directly from the Arabic text.
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“(This is) a Book (the Quran) which we h;;ve sent down
to you, full of blessings that they may ponder over its
message, and that men of understanding may

receive admonition.” [38/29]
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“Do they not then think deeply in the Quran, or are their
hearts locked up (from understanding it).” [47/24]

In truth, it is the Haqg’ (right) of the divine message to be
recited in the best possible manner, and be understood in
the right perspective, as has been highlighted in the

following verse:
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“Those to whom we have sent the Book recite it (obey its
orders and follow its teachings) as it should be recited they
are the ones who believe therein. And those who
disbelieve in it (the Quran) those are they
who are the loosers.” [2/121]

In this verse the Arabic verb ‘“at/u’, in fact, cannot be
translated in one word in any other language, which
implies ‘recitation, understanding and obeying’. This verse
has emphasized the understanding of the text of the Book
by the believers, and further added that s Gyisss <ty
‘they are the ones who (really) believe therein’, implying
thereby that, those who do not recite it as it deserves to be
recited, they do not have sincere faith in the Holy Quran.
Unfortunately, most of the non-Arab believers, particularly
the Pakistanis, do not understand the Arabic text of the
Book.

It is important for the learner to know that the Arabic is
very easy to learn as it is a highly sophisticated language
based on very refined and systematic set of rules and
patterns. This fact is confirmed by Allah (SWT) in the
following verse:
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“And we have indeed made the Quran easy to understand

and remember, then is there any that will remember

(and receive admonition)”. [54/17]
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It is an open challenge for all those who are in search of
truth. Nevertheless, it does require consistent effort, with a
sense of purpose and commitment, to attain this most
important treasure of knowledge for the mankind, and the
following tradition of the prophet (SAW) rightly accords a

very high status to the learner of the Holy Quran.
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Uthman ibn ‘Affan (RA) relates that the messenger (SAW) of
Allah said: “The best among you
are those who have learnt the Quran and teach it
(to others)”. [Al-Bukhari]

The aim of this book is to enable the learner to acquire an
insight knowledge of the Quranic language with a view to

understanding the text of the Holy Quran.

In all, this book has 28 lessons. | have tried to make it as
simple as | could. During the course of study the learner
should acquire the vocabulary right from the start of the
book. All the words and phrases used in the lessons should
be understood and remembered so that he or she can
muster sufficient vocabulary to enable him or her to
construct simple phrases and sentences from an early stage
of the study. Besides, the learner should recite a page or
two from the Holy Quran regularly, and try to apply the
grammatical aspects of the language to the verses of the

Quran as an exercise.
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The verbal forms and pronouns of Arabic grammar are
generally considered difficult to understand or remember.
The learners are advised to concentrate in the beginning
only on the third person masculine singular and plural
forms, the second person masculine singular and plural
forms and both the first person forms in the given tables,
and skip over the verbal forms and pronouns of the
feminine gender (except the singular forms) and the dual

forms (acss), as these forms are not frequently used in the
Holy Quran. In the given tables of conjugation | have
included all the forms of the verbs and the pronouns,

essentially as ready reckoners for the learners.

And finally the most important advice to the learner is that
he or she should seek the guidance and help of Almighty
Allah through supplications such as:
a1 3 oy (500 o 8 b
“O my Lord! Expand for me my chest (grant me self-
confidence, contentment, and boldness). And
ease my task for me”. [20/25-26]
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Jo¥1 syt Lesson 1

Al ALLET
PARTS OF SPEECH

We start the Arabic lessons from the very beginning. A

meaningful word in Arabic is called Kalimah (E\Sq,\é). It has

only three parts. In other words there are only three parts of

speech in Arabic. These are;

® . (Noun, literally ‘name’):

It is that word which does not need the help of another
word to explain its meaning. It is the name of a person,
a place or a thing, and the term /sm includes the
adjective nouns Axiall as well, e.g. AR ‘Muhammad’,
{>i ‘Ahmad’, ‘2;.!3 ‘William’, zy> ’George’ 8
‘Zenab’, 5_:..3& ‘Aishah’, a3y ‘Maryam’, aJ.bLla ‘Tahirah’,
Ollussls ‘Pakistan’, 443 ‘London’, Lm,a ‘France’, gg:..d‘
‘the house’, M! ‘the Mosque’, p.@ ‘a pen’, m:&.n ‘the
book’, Z\.«:-Jl ‘the garden’, 2\.@5 ‘Kaba’, @,.n ‘the paper/
leaf’, fa\.ﬂa ‘food’, (s “a shade’, et ‘the body’, W5 ‘a
hand’, [.aie3 ‘a shirt’, 361 ‘the cave’, ‘_,.w)S.” ‘the chair’,
a3 ‘a foot’, &iat ‘the girl’, 13 ‘a boy’, Lyl ’a student’,
d:-) ‘a man’, uya ‘a horse’, iyati ‘the eye’, 54 ‘an ear’,

2

p,\:wll ‘the Muslim’ ,ats.n ‘the non-believer of Islam’,
‘_,.ﬂ).m.s ‘a Christian’, g;,.g:‘ ‘alew’.
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/

’C_jﬁa.n ‘the pious/ righteous person’, @.u\& a
disobedient’, juolb ‘a helper’, jels ‘a poet’, oJlatl ‘the
Knowledgeable’, Lalatt ‘the Ignorant’, Lasti ‘the new’,
@zt ‘the old’, eeswdt ‘The All Hearing’, adatt ‘The All

Knowing’, etc.

® 12 (Verb):

It is that word by which we understand some work or

action being done. It is of three kinds/ tenses:

® The perfect tense, the Madi (‘:,,a\iu) is used for an
action which is completed, e.g. Jaa ‘he did’, ‘_C«é

‘he wrote’, J53 ‘he entered’.

@ The imperfect tenses the Madari (}@\.1'411) used when
an action is not completed, e.g. J.a.a:' ‘he does or he
is doing or he will do’, gc&:‘ ‘he writes/is writing/

will write’, 3.5 ‘he enters/is entering/will enter’.

® The imperative tense or the Amr (,%1) which
signifies command, request or supplication, e.g. Jaa|
‘do’, Léss! ‘write’, Ja31 ‘enter’.

® (»)> (Harf):

The particle, preposition and conjunction are called
hart. It is that word which is used with noun or verb to
complete the meaning of the sentence; its meaning will
depend on the word with which it is used, e.g. = ‘on’,
2 ‘in’, e ‘regarding’, @5 ‘yes’, ¥ ‘'no’, Ls ‘that/ what’,

etc.




Parts of Speech

. /,
(Meaningful Word)

|
v v v

8,0 - ® o 2o

e J=2 (o)
Particle, Preposition, (Verb) (Noun)
Conjunction

Further explanation and information about the /sm, the
Fail and the Harfwill follow in the subsequent lessons.

® Vowels (51, >—Harkaat):

The vowels used in Arabic are called &issy31 which

are explained below:

O i (Fathah). Signed as — on top of a letter and
pronounced as ‘a’ in ‘above’.

® sj.u.é (Kasrah). Signed as — under a letter and
pronounced as ‘i" in ‘if’.

® i (Dammah): Signed as _ on top of a letter and
pronounced as ‘u’ in “put”.

@ s (Sukun): Signed as — on top of a letter as ‘stop’
or ‘stress’; it indicates that the consonant is

2

vowelless, e.g, y&a (kun), Si (abb), e (mun).

8

® e (N’ sound): Signed as double vowel —, —, —
as indicated is called tanwin, e.g. La\."é (kitaban),
ols (kitabin), LGss (kitabun). Remember that a
word with fanwin is always a noun (;;:w!), also a
word having (a4 J1 in the beginning is an indication
of its being a noun, however, it does not necessarily
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mean that a word without ‘a/’or tanwin will not be
a noun . This is evident from the examples of
nouns mentioned above where certain words have
neither tanwin nor ‘al’, yet they are nouns. It should
be noted that the fanwin and ‘a/” never come
together on a noun. If ‘a/’comes in the beginning of
a noun then its case-ending will be single vowel,
not fanwin, e.g.. it may be L (a book) or u\JSJ‘
(the book). It is incorrect to say L3I

® The Verbal Noun (jiati):

The verbal noun or noun of action may also be used as
ewl, €.8. ya’ ‘help’ (literally helping), Lo ‘a blow’
(literally striking), s.sl..s ‘prayer’ (literally praying), 3.~|
‘order’ (literally ordering).

The Arabic definite article ‘31’ (a/) corresponds to the
English definite article ‘the’. The Arabic indefinite article
tanwin is dropped when the definite article ‘al’ is prefixed
to a noun, e.g. &G (baitun) ‘a house’ becomes =ildi (al-
baitu) ‘the house’, Jo> (amalun) ‘a camel’ to J.c:-..ﬂ
(aljamalu) ‘the ‘camel’.

Arabic has 28 alphabets or letters; of these, 14 are called
the Sun Letters (wt d}};..n) and the other 14 are called
the Moon Letters (a.l,.a.a.n d}t};qt). In the moon letters the
lam () of alis prong)unced, e.g. yeal (al-gamaru’). While
in the sun letters the /am of a/ is assimilated to the first
letter of the noun, e.g. [uead (ash-shamsu). The
assimilation is indicated by i (shadda, =) on the first letter
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of the noun. A table showing the moon letters and the sun

letters is given below.

Lunar Letters - &,iaatl Zag |

The mother al-ummu— ;}}M i -1
The door al-baabu— LLA) o -2
The garden al-fannatu— 2\.‘:-.:‘ z -3
The donkey al-himaru— jlss - - 4
The bread al-khubzu— e -5
The eye al-ainu— ;! ¢ - 6
The lunch al-ghadau— 1.3 ¢ -7
The mouth al-famu— g - - 8
The moon al-gamaru— yea! 3 -9
The dog al-kalbu— _is3s g | - 10
The water al-maau— Q) A | - 11
The boy al-waladu— g 9 - 12
The air al-hawau— :1ygl! - | - 13
The hand al-yadu— S s | - 14
Solar Letters - &uaiat| Cayyot!
The trader at-taajiru— 31 < -1
The clothing | ath-thoubu— L & -2
The house ad-daaru— 5 -3
The gold ad-dahbu— Lais 3 -4
The man ar-rajulu— 53 3 -5
The flower az-zahratu— 5ys53! 3 - 6
The fish as-samaku— £ o -7
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The sun ash-shamsu— [yiead\ | i - 8
The chest as-sadru— yaial oo -9
The guest ad-daifu— Cilat o> 10
The student at-talibu— L\aty L 11
The injustice az-zulmu— p.ua.n L 12
The meat al-lahmu— ;53-:\:1 J 13
The star an-najmu— x> O 14
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THE GENDER OF NOUNS

This lesson explains the different categories of gender used
for Arabic nouns. According to the Arabic grammar the
gender is classified into the following four categories:

o Z,‘z...z.a..n it (Real Gender):

The words related to the male sex are j=is (J)
masculine, and those related to the female sex are &&5s
(female @), e.g. 4>; ‘man’ is a real masculine and sb.d
‘woman’ is a real feminine, &.m ‘cock’, 2\:.\:.; ‘hen’ 433
‘boy’, &ia ‘girl’, Z’;n ‘father’ faa ‘mother’ C% ‘brother’, B
‘sister’, etc.

(2] f:gst;..’e:n /i3t (Formal Gender):

The nouns which do not have the ‘concept of pair’ are
termed as feminine or masculine by form uist)
(s)talt The identification of gender for such noun is
that the words ending with ‘round-7a’ (4.!43.,,.4 3) are
generally feminine, and those ending with some other
letter are assumed as masculine gender, e.g. Aol

- -

” LPP

‘watch’, dsyye ‘fan’, sy~ ‘tree’, &Ll ‘car, W
Il Il ”

‘garden’, aii ‘sign’, st ‘life’, sialh ‘window’ are
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feminine gender by form, and iis ‘wall’, Sis ‘book’,
‘:\.\3 pen .m;m ‘path’, dsiule ‘mosque’, &5 ‘house’,
u.ﬁ.ué ‘chair’, % ‘canal’, L ‘door’, etc. are con5|dered
masculine gender by form.

It may also be understood that feminine gender is often
formed from the masculine by suffixing ‘3’, e.g. pfuls
‘Muslim’” (&), w ‘Muslim” (9), ja\é ‘disbeliever’
(A, Bﬁlé ‘disbeliever’ (Q), 3slw ‘truthful’ (), 2\3 Lo
‘truthful’ (9), e ‘pious’ (3), itls ‘pious’ (9)
‘son’ (&), Zu.n ‘daughter’ (9), L ‘student’ (J), &g
‘student’ (), > ‘new’ (&), s> ‘new’ (), M,\é old’
(&), Xadnd ‘ld’ (Q), sk ‘long’ (), alisk ‘long’ (),
dss ‘many’ (&), sﬁ:«é /'many’ (Q), etc. /

(3] :_,ga.ajm ! i3t (Exceptional Cases):

The nouns which do not fall under the above-
mentioned two categories are termed as exceptional
cases. The following nouns are feminine by usage even
though they have no ‘3’ (fa) ending nor have they ‘pair-
concept’.

O :lew ‘sky’, Oy> ‘war, battle’, [uiea ‘sun’, 35 ‘fire’,
oig> ‘hell’, my ‘wind’, s ‘wine, 2 o ‘soul,
person, self’, 313 ‘house’, 3 ‘well’, u.u\é ‘cup’, Lac
‘staff’, Ly.ua an idol, a tyrant, devil’, \:190 ‘dream’,
Loy ‘earth’, Jidu ‘path’, 315 ‘bucket’.

® Proper names of countries and towns are feminine
by signification, e.g. as ‘Egypt, &l
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‘Pakistan’, ysa¥ ‘Lahore city’, \S_J).m ‘America’,
olaialy ‘Washington’, 31hat1 ‘Iraq’, etc.
Many parts of the body, especially those that are in

pair, are termed as feminine, e.g. i ‘hand’, ‘ne

¥

- Bl
‘eye’, aks ‘foot’, S, ‘leg’, 3Lw ‘shin’, &5 ‘ear’, 4a
‘cheek’.
The nouns ending in ‘s’, ‘¢’ called 3ypwmze Cali
(short alifi or ¢\ called s3gicals Cati (lengthened alif

Bl

are also feminine, e.g. %> ‘good, beautiful’, g <
‘great’, (gyao ‘small’, g,ad ‘good news’, sl mis
‘desert’, 15 ‘harm’, ¢1,a) ‘blooming’, sl ‘white’,
i3 ‘green’, c13y) ‘blue’, etc.
All Arabic letters of alphabet are considered as
feminine.

Some broken plurals, e.g. sseut ‘the Jews’, (w31 ‘the
messengers’, ssta’dt ‘the Christians’ are treated as
feminine.

- Ed
Some collective nouns, e.g. as3 ‘people’, dan) ‘tribe’
are used as feminine. However, Jai ‘family’, Ji
‘progeny’ are masculine.

[

Exceptional Masculine: Some nouns have fa ‘3
ending but they are used as masculine, e.g. 2\...1.\:.
‘caliph’, PAYA ‘learned’, 2elui ‘a male name’, Xolu‘a
male name’. Some parts of body (single), e.g. u.u,
‘head’, u.u.t ‘tooth’, u.h.» ‘belly’, yiw ‘chest’, etc. are

also considered exceptional masculine.
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0 . > el (Common Gender):
Some nouns are used as masculine as well as feminine.
These are termed as uint o, €.8. Ll ‘clouds’, yas
‘cattle’, 3)> ‘locust’, a3 ‘gold’, Ji=3 ‘bees’, y>u ‘trees’.

These are masculine by form, feminine by signification.

An Explanation Regarding Exceptional Cases:

Here, | would like to clarify an important point regarding
the exceptional cases in the grammatical rules. The learner
should be mindful of the fact that the languages have not
come into being through an academic process based on
some predetermined sets of grammatical rules and forms
but, on the contrary, the languages are spoken by the
natives of the region long before the grammarians form the
grammatical rules applicable to them. And the object of
framing grammatical rules is essentially to facilitate the
learning and better understanding of the languages by the
non-natives or the foreigners. But, where they fail to apply
uniform sets of grammatical rules, they categorize that as
exceptional case. Hence, the exception-rule is a common
feature to all the languages. Having said that, | must hasten
to emphasis that the grammarians of Arabic language have
contributed tremendously in facilitating the learning
process of the language. In fact, they have developed an
easy and effective method of learning the classic Arabic of
the Holy Quran. Hence, their efforts cannot be undermined
in any way.
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r-\:a-w:m FEVS
THE NUMBER OF NOUNS

Unlike English, Arabic has three numbers: singular is

termed wahid (4x13) or Mufrad(i}ja.’é), the dual or two of
anything is termed fathniyah (;\;ﬁé), and more than two is

plural called Jam (as>).
© Wahid (ia13) or Mufrad (3;45):

Examples of Wahid (as13) or Mufrad (syas) are: SESY,
@i, aelut), Ldlb, 565, 05, ), ixel, Bylawt),adliall
Wy, Balio, pIlall, Guld, alull, 5313, etc.

® Tathniyah (%.2’.32’3):

PR

The dual form ends in aan/ (ui), e.g. HLLESY, olelats,
el oldls, oL, Oy, oSy, OBk, oLl
OEIY, oIy, Olsle, olnlall, Olawls, oleludl,
gt};&.ﬂ, etc.

® The Plurals of Nouns and Adjectives:

In English, adjectives have no plural form. We say
“good man” and “good men”. But in Arabic even
adjectives have dual and plural form. In English we

have two kinds of plural form:
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® Sound Plural: In sound plural the word retains its

original form, e.g. book = books, pen = pens.

®© Broken Plural: The original form of the word is

changed to a great extent, e.g. Man = men, woman

- women.

In Arabic too, we have these two kinds of plural forms;

Sound and Broken.

® The Sound Plural in Arabic (@3t gé-.}i):

® The masculine plural of nouns are formed by adding

09 to the singular form e.g. wluce = {yalis, u.~31‘
= byt &)Lw ‘thief’ - [;,;}52\.1‘., Jals ‘ignorant’ =
Dslala, JBL ‘Wise’ > H3Ble, Rl > Hysdlo, pulall
‘patient’ = Hypmbiall, Balatl ‘truthful’ = b}é;ﬁa.n, etc.

The feminine plural of nouns which end in 3", are

[}

formed by changing ‘3’ (ta) into ‘oi’ (aat) as, gé?‘:‘“
‘Q thief’ » Z‘:,lé)t;, (plural), M - &laLis, Sﬁ\é N
C’bﬁ\é, el ;watch’ - Slely, ;\_w)_u 5 Sy,
"Maﬂl:- ‘protector’ = &laals, Al ‘word’ > Slatss,
MU@ > S, 520 ‘window’ = &ikab, ;\}3)_‘ “fan’

Y

2e. . ® Wy
= Slagyee, le ‘evil’ &> S, 45 ‘step/status’ =

Sl A,
The @ plural of nouns which do not end in 5 are

also formed by adding ‘=’ to the singular as in piys
(name) = &laays, slaiw ‘sky’ = Sigle.
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4o -

© The Broken Plural (M|p_.u~ :

Unlike English, the broken plural is very widely used in

Arabic. It is formed from the singular by the addition or

elision of consonants, e.g. from Jsuw, = Luy, from )

- Bl
- Jis,, or by the change of vowels, e.g. i{ui = L.

There are many patterns of the broken plural. The

following are commonly used patterns:

No | Bab Singular Broken Plural
ed | b 3 y-ae oSt | 20>
1 | Jsad |asfrom| a>d ‘star’ Agad

2 | Uap |asfrom| Lt ‘book’ Lies

3 | Jka |asfrom| U ‘man’ Iy

4 | JGdi |asfrom| <1 ‘pen’ RYEY

5 | Uaai |asfrom| lee ‘eye’ fpe

6 | :Sa2 |asfrom| s ‘poor’ 3,4

7 | :SMadf | as from ‘_,.u; ‘rich’ Ry

8 | Jalad |as from| Hlkais ‘Satan’ o Lls

9 | yiad | as from ZUH ‘building’ J,\.m

10 | Hotad |as from| 4L ‘country’ iats

11 | s |as from C‘ ‘brother’ 5y

12 | JGa |asfrom| =G ‘“trader BV

Note:

It is quite common for a noun in Arabic to have more

than one broken plurals, e.g. the plural of C‘ ‘brother’

- ] 2 -
are Olgxi, sa>, Olgxi, =15, or in some cases to have
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both the sound plural and broken plural e.g. in the case
of ‘_,.u (prophet), its sound plural is u}y—’ and broken
plural is :L.di.
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ileuat

THE PRONOUNS

The pronoun is a word used in place of a noun, e.g. s

‘he’, aa ‘they’, L ‘she’, Cdi ‘you’, ;=5 ‘we’, 5 ‘his’, b ‘her’,

& ‘your’, ¢ ‘my’, etc. They are of two kinds; the Detached

Pronouns, called alwia’ls Jilss, e.g. 5 ‘he’ = Ly 52 ‘he

is a student’ and the Attached Pronouns, called il

L P . B .
e, e.8. 5 ‘his’ = wilis ‘his book’, etc.

For detailed conjugation of the detached pronouns see

Table-1. The attached pronouns are either attached to a

noun or a verb, as shown in tables 2 & 3.

Table — 1

Detached Personal Pronouns

SINGULAR DUAL PLURAL
Db | obmia | b
3" Person , £ =
he is a they are they are
@)}
student students students
; Al s OEIL s | Sldls 5
3 Person o g
©) she is a they are they are
student students students
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Ll &4 ol L& S B33
2" Person P
you are a you are you are
(&)
student students students
y LI =i Ol 5T | SLlols 55
2" Person ) -
©) you are a you are you are
student students students
. Lo Gl | /ol had | Lol i
17 Person PR AT R
olbd cldib
(3&S) g
| am a student | we are students | we are students
Note:

Concentrate on the underlined forms only in the beginning,

and skip over the remaining forms as these are not

frequently used in the Holy Quran.

Table — 2

Pronouns attached to a noun with
(aaLx¥1)Possessive Relations

SINGULAR DUAL PLURAL
3 Person aliss 4 Lgliss_Ld | ppliss. a2
(A his book their book their book
39Person | Leliss b | Lgls_ld | Hels_oa
({) her book their book their book
2 Person | eilis gt | Lsoliss - s s s - oS J
(&) your book your book your book
2" Person | it .ot | LSl - s | 506 - e
(¥) your book your book your book
1 Person |  (obis.g Lol -1 Lobss b
(&%) my book our book our book
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Note:

Concentrate on the underlined forms only in the beginning,
and skip over the remaining forms as these are not
frequently used in the Holy Quran.

©® Pronouns Attached to a Verb:

Pronouns attached to a verb become its Direct Object,

e.g. uyw means ‘he struck’, ‘he’ is a subject and ‘struck’

is a verb; with the addition of an attached pronoun 4

‘him” would become the object of the verb &yws. For

usage of Attached Pronouns to a verb see Table 3.

Table — 3
Pronouns Attached to a Verb as its Direct Object.

SINGULAR DUAL PLURAL
L//. -a- /}///‘ -\:¢}b o}///‘ -o}
3" Person ~ bedero S =
) He struck He struck He struck
him/it. them. them.
oo, _L/b /}///‘ -\:¢}b &.}///‘ -&.}
3" Person ~ bedero o = 0B
©) He struck He struck He struck
her/it. them. them.
ol | LSiyo - s | aSib -
2" Person e
) He struck He struck He struck
you.. you. you.
2" Person e oS - 0=
©) He struck He struck He struck
you. you. you.
|t s Loy - B Loy B
He struck He struck He struck
(A &Q)
me us. us.
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Note:

Concentrate on the underlined forms only in the beginning,

and skip over the remaining forms as these are not
frequently used in the Holy Quran.

Some other examples of frequently used Attached

pronouns are given below:

&= ‘my hand’, e.g. .0 2 SLEsI ‘the book is in my
hand’.

sl ‘my two hands’, e.g. ‘_C«S.QJ‘ e gl ‘my two
hands are on the table’.

644 e Iiterally ‘between my hands’ i.e. ‘in front of
me’, €.8. 510 i y>widl ‘the tree is in front of me’.
‘_,.Lc on me or my responsibility’, e.g. u.Lc alus ‘his
account is on me’.

M:m.! ‘with them/by them’, e.g. p.@:m: gc&.n ‘the
books are with them’. /

3 ‘to me or for me’, e.g. Lo 3 ‘my action is for
me’ i.e. | am responsible for my action.

<1 ‘to you or for your’, e.g. £slse Qj ‘and your
action is for you’ i.e. you are responsible for your
action.

4 ‘to him, for him’, e.g. Ry ay L3 4 to Him
(Allah) belongs the universe and for Him is all the
Praise’, @:-.ﬂ 41 ‘he is right or he has the right’.

Le ‘with’, e.g. «_g:‘é Liie ‘we have books’, (s.ie
5)L ‘I have a car’.

Note that in Tables 1, 2 & 3 the second persons J'&?
dual and the third persons &'&? dual are identical.




The Pronouns

Important Note:

Concentrate in the beginning only on the 3™ Person
the 2™ Person

masculine singular & plural forms, and both the 1

masculine singular & plural forms,
person forms, and skip over the verbal forms and
pronouns of the feminine gender (except the singular
forms) and the dual forms as these are not frequently
used in the Holy Quran.

Possessive Pronouns:

The word Ly is prefixed to the Attached Pronouns. The
word L confines the meaning to ‘only/alone’, e.g. :_nit%
& Ly t_n_u a5 “You (Alone) we worship, and You
(Alone) we ask for help”[1/4]. For usage of Possessive

Pronouns with L see Table 4.

Table — 4
Possessive Pronouns

SINGULAR DUAL PLURAL

3" Person ol _a Lol - Laa VSIS
(A He alone Both of them They/alone

3" Person L - b Laalyf - Lo OBl - b
(¥) She alone Both of them They onIy
2" Person B Lcé\.ﬂ L= @_.ﬂ_‘é
(A You alone Both of you All of you
2" Person Gl ot Lqél.ﬂ e | Lel-fe
({) You alone Both of you All of you

1% Person T G -6 [T

(3&S) I alone We alone We alone




The Pronouns

Note:

Concentrate on the underlined forms only in the beginning,

and skip over the remaining forms as these are not

frequently used in the Holy Quran.

©® Demonstrative Pronouns 3,La¥ gl

The demonstrative pronouns are listed below:

5yLla¥ @w! | Singular Dual Plural
Near 1 & this Ol d these two Y
H:')-Z'-” sia Q this gb\.}a O these two | (3 &%) these
Distant | <=5 d that | =315 & those two é.a_g_c
Lall | s Qthat | <=3t Q those two | (&%) these
Note:

Concentrate on the underlined forms.

© The Relative Pronouns Jsosel! awd!:

The relative pronouns ;aut, i, etc. are used as

conjunction, meaning ‘that, which, who, whom’. They

serve the purpose of joining nouns/pronouns or verbs to

other nouns or verbs. They have a definite form as

given below:

SINGULAR DUAL PLURAL
For Male Ls_bg 911\3:1 Sl
For Female ‘_,g uu.m M /A
Note:

Concentrate on the underlined forms.
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Examples:

R TV R TR > v ‘The boy who went out
of the Mosque is a student’.

- 08 ¥, 2

— Oy CESI e o et Jia 3t ‘The men who left
the office are teachers’.

S A sl G s Ll E&t ‘The girl who left the
house is a student’.

— s Yy ‘54.” b sap “He is Allah, beside Whom /a
llaha illa Howa (none has the right to be worshipped
but He)”. [59/293]

“Successful indeed are the believers, those who offer
their Salah (prayers) with all solemnity and full of

submission”. [23/182]

s 0

© Interrogative Pronouns ;-L;a:&.m sLuai:

These are given below:

‘s ‘Who’ s ‘what' (i ‘Where’ Lz ‘how’ ,is ‘when’
;gé ‘how much, how many’, ‘,.n ‘which, from where’ @3
‘why’, 3t “for what’ 3Ls ‘what’
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S (Y
THE IRAB OF NOUN

The /rab of words is a peculiar characteristic of Arabic
language, which does not have an equivalent in English.
Therefore, it requires particular attention to grasp the
subject. The Arabic noun changes its original form or the

case ending under different grammatical conditions, e.g.

AU being the original form in nominative case, called PYIP
é";-"/ may change to au, the accusative case, called PYIe
Coaitt or aby, the genitive case, called st A, Likewise,
e, being the original form, may change to flaa OF

@ - 2
Homn, €.8.

in the Shahadah (‘%SL’&MO ‘declaration of faith’ the first part
i ab >’| a1 ¥ where i is the original form in nominative
case and the second part is 4l Jyu) wame Where 4abi is in
the genitive case, while in the verse &l Jé Ll 4l Ol
%ﬁﬁ, the noun 4t is in the accusati\;e. Similarly, in tHe
first part of the Shahadah the noun A= is in the original
form, but in wame ol Lo wsll the noun s is in
genitive form and in 4l Jyu) Iisse o agai it is in the

accusative.
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Similarly, we use wisy1, GEs31, OB as also we read in the
2 2 - 0 -0 2
Holy Quran: clwejll, SLwsll, Gmpalstl, Oadlst, Ceeedidl,
, .
Oaedudl. These changes in the case-endings of the noun are

called puwi Siyz) (/rab of noun).

It is important to remember that the literal meaning of the
words/nouns remain the same in all the different
conditions; however, their function in a sentence changes
according to the different grammatical considerations,
which are explained later in the book.

This change/declension in /rab is effected in two ways as
explained below:

2 o

0 = ,,_.:u ol ,ﬁm

Case-ending with vowel marks, e.g. J5) ‘a man’ is the
original form in nominative (&,.n u\:.) and with the
change of vowels it may become M.e-) in accusative
(s al) or Sy in genitive case (padf W) or S,
o, d-"-)-” and from u.:é ‘books’, which is in the
orlglnal nomlnatlve form (Ef" u\:.) it may become
Lué «_ué or u.&.” u.&.” <&sa1, and from st ‘the
women’ = L), sl from Slelude - oletlule (only
one change is used in this case which represents both
the accusative as well as genitive form). In all these

cases the vowel of the last consonant is changed.

Note that the original form of a noun in all such cases is

2s .

always indicated with dammah (&x’) or tanwin
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(usis”), and is called a2,3 s (halatur-ratha), i.e.
nor/ninative case. And the declined form of Gijyel
aenydls (frab bil harkah) is fathha (i3 ), ie. single
short vowel or tfanwin (yee3 ) above the last
consonant, which is called il W (halatul nasb) ie.

accusative case, and kasrah ) sywss_ ) Or tanwin (e )

z

below the last consonant, which is called ﬁ-..n als
(halatul-Jarr).

The declension by /rab bil hakah is effected in the

following three categories of noun.

® All singular nouns, both masculine and feminine,
e.g.

/o 2 "/ /o 2 "ﬁ /D 2 ' or /o 2 ) /o 2 ‘1! /o 2
.://oﬁ "nz/oﬁ "..//a} | or ://o}‘..//o}‘..//o}
® All broken plural nouns, both masculine and

feminine, e.g.
JG.'J/ yr:.‘) ‘men’ ZJG.') or J\;.“;'”/ J\;.“;'”/ :J\;.“;'”
sl sl ‘women’ sl or  sLuid), L, sl

® All feminine sound plural nouns, e.g.

2

3%

Elatiss, olatics ‘Muslim women’ or &lafulal,
uLo.Lum.N (There is only one change in this category
which represents both the accusative and the

genitive case.)
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2 co

@ ayysil Diey:
Change of /rab with letter. The change of /rab with

letter is effected in the following two categories of

nouns:

il
-

@ All dual (2.&5), both masculine and feminine are

changed with letter, e.g. slalucs ‘two Muslim men’,
which is the original/nom/inative case, is changed to
owelala, representing both the accusative and the
;genitive forms. In this case o __(aani) is changed to
‘_,:'_ @ini). /

In case of feminine gender, the dual of Z\.Q.Lu.n ‘a
Muslim woman’ is gl ‘two Muslin women’,
which is the origiﬁal/nominative case, can be
changed to &luls, representing both the
accusative and éenitive forms. Here yi5 is changed
to u.g /

All sound masculine plural nouns (@!tw ;i &c:-)
are also changed with letter, e.g. Gyelucs (Muslin
men) is the nominative/original form, and it is
changed to (ycaliis, representing both the conditions
of accusative and genitive forms. Here &y~ (u”-na) is
changed to (o - (1*-na).

Note that o (n7) (nun at the end with kasra) is
indicative of a dual noun while & (na) (nun with
fatha) is indicative of a sound plural noun.

The different conditions of /rab are summed up in Table 5.
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Table — 5
Different Conditions of /rab (ewX &ise))
M . ﬁﬁ
PRI coadn A S VLA 9 8|, 8
(Genitive case) |(Accusative Case) |(Nominative case)%z ;4 § i o
Changed Form Il | Changed Form | | Original Form z O
% o s ° o 2 */u;°’u) )o)°‘axo1 1 :\/}g
g § Singular S
Ll el gl | folee | s | S
Same as CF-I Muslemaine OlaLicad! Dual | To
3
ol /et | Walill [t | Joseds e
- 0 4 ° * ‘-ﬁH
Same as CF-l Muslemeena Ogatad ‘d
Plural
PRI P Io00 028 2. o s 2.5 P o s : ‘/
* Walilal) faialile | * waldlad) faialile | alilodl/ielile |4 ""”
Singular
o o og- o 2 ogr o ) o (o 4 A 2 E
QOSSR AYEI LRGSR ATOM B S 1 v
same as CF-l Muslemataine oLt Dual | O
) s o - 5‘33\
fesloLusia fesloLusia I &= |
PRI PRI s 0 3° 6 ‘Q.n.w
* Olatewald! *Oladadt el PPN
Plural
[ligs /L e a 5
i L e =
* LAs * Las cdsay Masc. 3_, [
7 Y=
‘. e “ 8 . q)
/gl ] /sl Q \i, Aé
£ Ll ] W] Fem. =
Notes:

(1) * — In serial (1, 4, 6, 7) the declension of /rab is
effected by the vowel marks cilssymdls Sie .

(2) *— In serial (2, 3, 5) the declension of Irab is effected
by the letters cayysIL QL.
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(3) — In serial (2, 3, 5, 6) the Changed Form | & Il are the
same.

(4) — The accusative ending with tanwin (e.g. \4\3& ‘W)
contains an a/if. Exception to this rule being the 5 and
&, i.e. alif magsurah (3)9.@ Lati).

According to /rab the noun is of two kinds; Declinable
(wy2e) and Indeclinable (w) Nouns.

4 -0 2

O Declinable (&yas):

It is further divided into two kinds;

@ (s, - First declension or triptote: The /rab at its
ends change under all the different conditions as

shown in Table 5 above.

® g_"n).m.«.n),i.c - Second declension or diptote: In this
cétegory the noun does not accept fanwin (yss =)
and, in the genitive case-ending, it does not a/ccept
»>- i.e. it has only two case-endings namely,
nominative/ original form (represented with 2\.4.@_)
and accusative (represented with 3\;-..""55/_), which is
also representative of genitive case. Diptotes ﬂ.c.)

({a 'l include the following categories:

2 2 o 2
— Names of women, e.g. iile diad> Anais (oays,

etc.

— Names of Prophets and Angels (peace be upon
them), e.g. L:)‘QQSL/A 4:'\;«;1‘};;3 4:};«;\/5;36 4::;33\:& 4::’;3\;4

2o

w@! 41&:.44;;, etc.
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— Nouns on aaj pattern, e.g. &, i\;-.ioi, Jiaadi,

2 0 P

Wani, by, Spwt ‘black’, yemi ‘red’, i ‘blue,
2 -

i ‘white’, etc.

— The broken plurals nouns on Jelas & JKdlad
patterns, e.g. aalians ‘bed’, La s, jslas ‘graves’,
ealys ‘Dirhams’, )3,133 ‘glass’

— Names of men on the pattern of M3, e.g.

E -

qu.}.c qu.\.w ub..\.c, u\.q:-), etc.

—  Names of men ending with dlyye "' (closed ),
e.g. amll, aalu, Aiglas, aslui, etc.

— Names of most of the countries and cities, e.g.
29aY, Hllussly, Huid, jias, ase, b, etc.

—  Nouns ending with call or 3yguwse Lati (short cati),
e.g. Ly ‘world’, L33 ‘near’, s ‘distant’, Liwga,
‘7‘“‘1‘9/ etc.

— Nouns ending with ¢1” (83gcbels Lati) ‘prolonged
vowel’, e.g. :Le>) ‘merciful’, ;8% ‘nobles’, £1,aa

‘poor’, ;u}u ‘black @, sbal ‘white @/, sire>
‘red 9, ;um ‘blue @/, s1xax ‘green Q.

— Some additional nouns, e.g. W 'hell’ :,.u.d.ﬂ
‘Satin’, (se,2 ‘Pharaoh’, Cy.u Cy.u ‘Gog
Magog’, etc.

Note 1:

With the definite article ‘31’ or with annexed noun
(lalak) the diptote (iayate s&) accepts y» - in
genitive case-ending, e.g. u.w.,.n b g In the
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name of Allah, the Most Gracious’, E-L.a.w (_{c
‘from the beds’ At ).y\a.u = ‘among the Signs of
Allah’, ‘:u}cu ‘_,.....:.‘ 2 'in the best stature/mould’.

Note 2:
The occasions as to when and why a noun changes
its form from nominative to accusative or genitive

case will be studied later.

. ¥ o.
® |Indeclinable (e

Most of the Arabic nouns (about 90%) are declinable
(Lys%). However, some nouns/ pronouns called
indeclinable (f_,;@.’»), remain static or stationary on their
original form under all the varied conditions. These
include the following:

— Personal pronouns, e.g. @i, &di, wa, Lea, 3a, etc.

-

— Demonstrative pronouns, eg ;Yp, s.dji =N

- o

laa, etc. except the dual 45, e.g. =l /é,‘;j,
Ql.’.\.b /;,.’;u:.

~ Relative pronouns (J}m}w owl), €.8. Sl LI,

Lo, ‘,.dt etc. except the dual (x5), e.g.
SEL/ S (Q), oy, ol (&)

— Interrogative pronouns (;a@&}! i), e.g. e, L,
i, (i, e, /1503, etc.

— Possessive pronouns, e.g. 5L, pssl), oL, etc.

— Nouns with alif (i) or sjpwds cati (short alif
ending, e.8. Ldd, sawys, oo5i ‘near’, siadi ‘distant’.
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— Nouns with personal pronouns, e.g. 5)tiu, o3,
s, etc.

— Cardinal numbers from eleven to nineteen, e.g. wxi

-
P o - P P

.)"h /.)"h L/“E’!/./)'“‘":/:/ 2\3)&1,).“@" :\.mu;.

Important Note:

The learners should not get discouraged if he or she
does not understand this lesson fully at this stage. He or
she should continue with the subsequent lessons,
which would definitely help in better understanding of
the subject of /rab, Insha Allah.
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AN Lo
THE ADJECTIVE PHRASE

So far we have learnt the characteristics of a single word/
noun, called .\J.a.n We now come to the compounds
(&K,;;it) i.e. the phrases/ sentences. If two or more words
are joined together, it constitutes a phrase or a sentence
(alsa), e.g Lolal and igiell are two mufrad (yis)
words. But if they are joiﬁed as lgimall u.ma.n ‘the hard
working student’” or Igi>e u.ma.n ‘the student is
hardworking’, then they ioecame a phrase/sentence. The
murakkabat are of two kinds;

0 .3 ué).a — Phrase or incomplete sentence.

g

(2 I ué).a — Sentence (ale>) which conveys complete

sense.

The murakkabun naqis (a3l ué).d) is further divided

into the following four types:

D amosill Lz11 — the adjective phrase.

@ aloy ué).u — the relative phrase.

® @ Ly ué).u — the demonstrative phrase.

® k5J‘:?"-" ;‘;}M — the genitive phrase.
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It is very important to clearly grasp the above mentioned
four phrases, which would go a long way in the
construction and understanding of sentences (2\:\5:;3‘). In
this lesson we shall learn about the Adjective Phrase, while
the remaining three Phrases and the subject of sentences
will be studied in the subsequent four lessons.

AT
(The Compounds)

v v

T (s L
(Sentence - ales) (Incomplete Sentence/ Phrase)
Sl 0 $HLa) e Llolosym oy s e

(Genitive Phrase) (Demonstrative Phrase) (Relative Phrase) (Adjective Phrase)

The Adjective Phrase (aussi! s ,t1) has two nouns in it
where one noun describes the quality of another noun. The
noun that describes the quality is called the adjective
(azat1) and the noun qualified is called (aywytt (al-mausuf),
e.g. %M| u\:&.n% “the illuminating Book” [13/184]. Here
ut:&.n ‘the Book’ is the noun qualified (c2gw4t1), and M!
‘the illuminating’ is its adjective (axal), cép.'ﬁ é.u%o “a
noble Angel” [12/31], here <.l ‘Angel’ is/f_‘ﬁfm}i‘ and
p_l,é ‘noble’ is its adjective (aawatt). Unlike English (agw st
comes before aaal! (the adjective).

The important point to remember about L acsyi v ye
(adjective phrase) is that the adjective (aawatl) is to
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correspond to the noun being qualified ((agwstt) in all the
four aspects of a noun, i.e. >all ‘number’, it ‘the
gender’, Zumg.n ‘the capacity — definite/indefinite’ and
ub.cm ‘the case-ending’. These are explained below:

® The number (34at1) of the adjective (ﬁm.n) is to be in
coordination with (ayis3ll, i.e. if Cagwsti is singular
(4s19) then aawti is to be singular (as1g), if Cagwgll is
dual ( 55) then aawtt is to be dual, and if Lagwgtl is
plural (ta:-) then aawtt is to be plural (eex), e.g. 4.13
C_VL.A (a pious boy), slIls Q‘-\Jj (two pious boys), ntjt
eIl (three or more pioué boys).

® The gender (:,..Z‘.,‘;n) of 42wt is also to correspond to
gl iLe., if d,..a31| is ais then aawall is to be y<aie;
if Caguwgll is E&5e then aawmti is to be caje too, e.g. &iu
4:-..}&..4 (pious girl), u\.a:-JL«a u\.u.‘ (two pious girls), &S

Sl (pious girls, more than two).

® The Capacity (EG.L;.N) of 2aat is also to correspond to
that of Lagwsll i.e., if Lagwgll is definite (2\:3,3;), Aot
will be definite (43,4.») and if (ayoyell is indefinite
(ajs.,) 2zt will be indefinite (a)S.') e.g.

— s ATy > tlian ATg
- olle 911&3 > oltall 9&&;}‘
YR T T A BV TR TR A
@ The /rab/ case-ending (Giye¥): The /rab of daal are to
be in coordination with that of the Layiogtli.e. if Loyt
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is in nominative case (E‘j.n W), dawl is to be in

nominative case

(g2

accusative case (ciaill

A,

if dgwgll is in the

W) then awt too is in

accusative case (caaidt atls), if Cagwgt! is in the genitive
case (5>31 a>) then aawmtl is to be in genitive aii>)

(;;.Jt, e.g.
o> acss L)
(Plural) (Dual) (Single)
.o 3 P A . P .7 " PR &;‘:\3\/}
Ogdlo a9 | Dl lo Iy bﬂ..a Ao ] .
- . Nominative Case
PPl IS I ATIEIP
Ot lo 13¥ 9] | et bio (il 9| Lot Lo 1T .
> z Accusative Case
S U Ry JERTFITA
Oudlio 2Wi | unIlio (g lle g
g ‘ > Genitive Case

An exception to this rule is that the adjective to the broken

plural ()4..“53 zs>) of inanimate objects |s almost always

feminine singular, e.g. e@c}m}n Liyeniy deghye sy Leuadp

“in it there will be couches raised on high, and goblets

placed ready” [88/13-14]. Here 2\.:35).4 ‘raised on high’ is

2o -

FPRY of ysu ‘couches’ which is a broken plural (,.us;&u.

of s ‘couch’ and an inanimate object (Jale y).

Similarly, a2ysye ‘placed ready’ is izt of L@é% ‘goblets’

which is a broken plural (,.«.us.' we>) of u,é ‘goblet’,

which is an inanimate obJect (JA\.:;).«Q) therefore, both the

adjectives are in the feminine smgular form.
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Some more examples of the adjective phrases from the
Holy Quran:

C_n..a.nd.u:n [35/10], Aé)l.m oﬁ...u [24/35] J.«.\s m[3/197]
p.m,,‘ [3/172], ua.ﬂ:-u.ﬂ u.,.m [39/3], &> s9wi [33/21],
5,231 5 [28/83], Al Aeles [14/24], u,ﬁjsﬁ e [21/26],
‘_,m;ﬁ <L [48/25], Hamp:..m [86/3], 332 iy [34/15], 5aL

X [34/15], ‘_,.uu.u ‘,.mm [18/82], g\.@\.@.’ um [55/66],

-
E R ] l

GG BT [2/99], 2dle 3 b [88/10], Mjsﬁ Camn [80/13]
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THE RELATIVE PHRASE

The Relative Phrase (3L u&)ﬁ) is a co-relation between

two nouns. In a relative ph/rase the idea of one noun is very

often more closely determined or defined by that of
another. In this phrase, the determined noun is called ‘st

‘the annexed’ and the determining noun is called 4.:.1‘ lalias

‘that to which the annexation is made or to which another

noun is annexed’. The relation subsisting between them is

known as éé,t;byt ‘the annexation’, e.g. 4l Ll ‘Allah’s

Book’. In this p;hrase, Llss is laliake and alst is 4d) Jaliae.

Similarly, in the phrase 4 Jsw, ‘Allah’s Prophet’, J}w) is

laliae and bl is 401 lalins. The following rules apply to

Zx_o.uol ‘annexation’: /

® ‘U is never placed on lalas nor has it tanwin (Gagis-
nunnation). In the above mentioned examples, it will
be incorrect to say abl Liligs or abt SEsH and 4l Ty or
bt gy,

@ L) lalali is always jyy=e i.€., in a genitive case-
enaing, e.g. wolatl e ondyaial) &y and Gaatlall . In
these examples the nour{s, Z\.A\,.«.BL m&,&@t and u:m.n.a.”
are the mudaf ilai, which are in ger{iti\;e case.
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il
-

® If lalastt is a dual (22&5) or sound plural masculine

-’

(==t @l o) then its uab.:‘ o is dropped, e.g. uu

Aot ‘two doors of the Mosque’ (for Mt obL),
and Gjalt gelule ‘Muslims of the Arab’ (for (aelule
wyatl). Similarly, %‘_«.@J 1 1wd ‘the two hands of Abu

Lahab” [111/1] (for og? i 1)

© laluil may be é,:ou.n (nominative) original form of a
noun, Ggwais (accusative) ‘changed form I or ygyse
(genitive) ‘changed form II, e.g. 4l L, abit Gliss &y,
bl ol 3. ]

- ° 2
© oLt always comes before adf lalink, e.g. 3Lt @iy
s 7 2 ° -
‘allurement of the life’, here ay is Calatl and 3L is
- 2 -
4| Caliatf,

® There may be more than one 4d| alaty in one 2\3\.@,
e.8. §omall ags S3lek “owner of the Day of Judgment”
[1/3], st Jyuy & “daughter of the Prophet of Allah’.

@ If .11 () (Interjection) comes before latuat then it is
read as Lywais, €.8. 4l Xe ‘Allah’s slave’, with la)>
#1431 (interjection) it becomes 4t Xe G ‘O Allah’s
slave!’. &.La.!l ém.n M-‘-" ‘O Allah! Owner of the
kingdom’. But if that noun is not lalatl then it is called
3j4e glie and is t,s).a, but has no tanwin (;95), €.8. G
Jd>y ‘O man!’, 135 4 ‘O Zaid!’. If g3l is with ‘g1’ then
Leai for masculine and Lgii for feminine is placed after
L, e.8. bl i & ‘O people!, O mankind! @, & G
u.m.dt ‘O self!, O soul! 9.
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® The mudaf (&E.ait) is often attached with a personal

pronoun, i.e. 4, L, @, 4, €tC, as 4d| laliaa, €.8.
rellezi ‘their deeds’, in that Jisei is Calatl and @b is

43 Caliatf,

£o105 lalid L ARTRAAY rsop “the Day when men will
see what his two hands have sent forth” [78/40], here

I (for o1l is Calatl and 4 the pronoun is aw) Caleat).

When a noun is annexed to a Personal Pronoun, it will

be in the following pattern. (Table 6)

Table — 6
Pronouns Attached to Mudafas Mudaf ilai

SINGULAR DUAL PLURAL

3" Person aliss *Laglbiss el
(&) his book their book their book

3" Person Lol *Lagliss eliss
(¥) her book their book their book

2" Person =il #LQSA\:«& pS.a\Ié
(&) your book your book your book

2" Person ils il Lol
({) your book your book your book

1% Person s Lol Lol
(3&S) my book our book our book

Note:

*— the 2™ Person & and @ dual are identical.
*_— the 3" Person & and @ dual are identical.
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Since the pronouns are indeclinable (:&%), they remain in
their original form even as 4J) caluti; however, they are
considered in genitive place (jgyse Ma).

The suffix of the first person singular is ‘¢’ (ya) and not 3
(ni), e.g. s, not il (as attached to verbs). If the
final letter of the word is a 33«2 (¢) then it can be absorbed,
e.g. sLlki for geLlli ‘my wrong action’; (sisa (for (s:(3a)
‘my love/wish’.

The nominal suffix ‘g’ is sometimes shortened into —(7)
particularly when the noun to which it is attached is in
vocative, e.g. o) (for .y L) which has the meanlng ‘O my
Lord!” as opposed to 3y ‘my Lord’, similarly, ?33 L ‘O my
people!” as opposed to ‘_,.n5§ ‘my people’. /

The dammah in 4, La, @, & is changed into kasra after —,
¢ or ¢, e.g. aliss 2 ‘in his book’, N.ué &2 ‘in their
books’, La.@.ﬂ.aé &2 ‘in the two books of the two of them’.

However, if no ambiguity of meaning can arise, the dual
before a dual suffix is replaced by a singular mudaf, i.e.
Legiliss ‘the book of them both’ or the plural Legiss ‘the
books of them both’.
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L) sy
THE DEMONSTRATIVE PHRASE

The Demonstrative Phrase has two parts: (i) 3,La 3! ol (the
demonstratlng pronoun) and (||) uum (the demonstrated
noun), e.g. ‘-g.\.a.ﬂ iaa ‘this pen’, m\.uné.\s/that watch’, GV
J,31 ‘these men’. In these examples i, é..\.a ;y,A are
the demonstrating pronouns (a)\.u’.zﬂ :Lewi) and p.\a.” m\.u.n
Ja,3 are the demonstrated nouns (4.41 Jik). In a
demonstrative phrase there is always a coordination
between 3yLay! ol and u‘,m in the Number (34al1), the
Gender (M!) the Capaaty (m,:t) and the case-ending

()

The demonstrative pronoun (a)\.wtﬂ p.m) has two forms, one
for near distance (mﬂ @Lw!ﬁ p.w‘) and another for far
distance (..\./..1.«.\3 ajum ‘wt) These forms are given in the
following tables.

Demonstrative Pronouns for Near Distance
(Clipaly 55Lad slad)

Masculine &'|Feminine @
Singular - All Cases RVY VS this
Dual Nominative YRV ol these (2)
Dual - Accusative/Genitive u:m.a; u.g\.a these (2)
Plural - All Cases ;Y,..s ;Y,..s these all
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Note:

— 1aa /eua are not written with full a/if after », instead it is
written with a short vowel = a>%a as 12 /sia or with Lati

3y9uada (short alifi as 1aa/eid; and in both the cases it is
pronounced as 13La /oila.

— The plural form is common to both the genders i.e.
<¥5a, but it is used only for rational being ({13l
otherwise s.a, singular form of the feminine is used to

refer to the collective or plural inanimate nouns
(Jale ).
Demonstrative Pronouns for Far Distance
(Saly 55La e laud)

Masculine &'|Feminine @
Singular - All Cases G /QS é.\s that/this
Dual Nominative Q!S * s.'\s those (2)
Dual - Accusative/Genitive | * 2 * 235 fthose (2)
Plural - All Cases é.«.‘j‘ é.«.‘j‘ those all
Note:

*— These forms have neither occurred in the Holy Quran
nor are these in the modern use.

Some examples of the demonstrative compounds:

- 43,3! 12 ‘this boy or this is the boy’
— 5Lt suia ‘this car’
- oldUat yiia ‘these two students (male)’
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uLu.YUa.N gULA ‘these two students (female)’

iyt ;Y}A ‘these men (more than two)’

’;L].u;.n ;Y}b ‘these women (more than two)’

;ag,.n =5 ‘that girl’

a3l <aah /& ‘that man’

uMa,J! <315 ‘those two men’

QL«.H.Y'&.AD ‘those two girls’

u}a.\.‘.u.dl 5.43% ‘those Muslim men (more than two)’
QLQ,‘-I-H-Q-” é,ﬁj% ‘those Muslim women (more than two)’
mw oo ‘these books (inanimate noun)’

Ha¥1 oua ‘these trees (inanimate noun)’
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THE GENITIVE PHRASE

We have learnt earlier in the lessons that an Arabic noun is,
in its original form, in the nominative case (éjn a). We
have also learnt that in the relative compound the noun is
in the genitive case (y11 =) when it is un latiat. We will
now study some more frequently used prepositions which,
when present before a noun, make its ending Jarr or the
genitive case. These prepositions can be divided into two

groups, Inseparable and Separable Prepositions.

© Inseparable Prepositions:

Consisting of one letter, these are always attached to
the following word. The Inseparable Prepositions are:

@ ‘Q’ (bi) - "in, with, by, etc.’, e.g. ‘Q.La.n - “.La.m ‘with
the pen’. When attached to pronouns, it is 4 ‘with it
or with him’, éu ‘with you’, egs ‘with them’, etc.
The verbs denoting “to begin, adhere, seize, attach”
are also constructed with ‘C’, e.g. 4 Ja%l ‘he got in
contact with him’, 4s i ‘he began with him/it’, 21
a4l @wls ‘1 start with the name of Allah’; often the
verb is omitted as in sy @ ‘with the name of
Allah’. ’




The Genitive Phrase

To believe in, is o i, €.g. abl ;i ‘he believed in
Allah’.

To swear by, is w p.ué!, e.8. (madl ages p.ué‘ ‘| swear
by the Day of Judgment'.

‘e’ (ta) — for oath only; by the name of the
Almighty Allah, e.g. by > 40 ‘by Allah’.

9" (waw): — for oath, e.g. %C}jﬁ’m o ;LBLJ@%» “by
the Heaven full of the starts” [the Quran J..aa.n “by
the Time”, _uedfy “by he Sun”, J.«.m “by the
Night”. /

J’ (lam). — ‘for, to, belongs to, because of’, e.g. 1a
o WLt ‘this pen is mine’, W3 GES s ‘this book
belongs to Zaid’, s,y é\é ‘he rose for his help’;
RANPRA PR d.sy /las J>% these expressions
denote “for this reason’. /

4:\.} ‘for Allah, belongs to Allah’ 4.\3 is for (4l 3), alifis
dropped when ‘3’ comes before 31, e.g. u}c.u.dt -
u.éA.LuLQ.U ‘for Muslims’, u,.u\s.n - u.:.u\s.\.t ‘for liars’,
ul.«.n}q.ﬂ - ub.n}e.\.! ‘for the believing women’, etc.
Note that ‘g’ (/) is changed to ‘3’ (/a) before
pronominal éuffixes, except with the first person (3,
e.g. 4 “for him’, L@J ‘for her’, ps.t ‘for all of you/ y“ou
all have’, Lagt ‘for both of them/ they both have’, L3
‘for us/ we have’, etc.

‘9 (ka) - ‘as, like, e.g. J.u.n —>,Z«:J\e as the
moon’, Liyw = wlywls ‘like a mirage’, m.ﬂ -
21 ‘like the garden’.
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® Separable Prepositions:

The following prepositions are in common use:

O 2 (fi) - 'in, eg. Ly o ubj‘ﬂ 2 ‘in the earth’,
sleiatt = cLed 2 ‘in the sky and with suffixes: 4@
‘in him/in it’, uja ‘in me’, ps_g ‘in you or among

you’, %m By b Jowy (52 ps.t Hles m% “Surely,
you have in the Messenger of Allah excellent
exemplar” [the Quran].

@ e (un) —‘away from, about, concerning, with’, e.g.
‘_,.\g - j_,.Lc oe ‘from Ali’. Some examples from the
Holy Quran: Cﬁ)—” RS é.g.n.u.y “and they ask thee
about the soul”, b d.u.u e Cpean u.m.ﬂ “those who
hinder (people) from the path of Allah”, }4.’@.«;413! )
&k 199 “Allah is well pleased with them and they
are well pleased with Him”, and with suffixes it is

e ‘from me’, £z ‘from him’, agie ‘from them’.

® e (Mink— ‘from’, e.g. asuiall = asuiall e ‘from
the Mosque’, :Leutt = Lt ;e ‘from the sky’. It is
often interchangeable with e and used with
suffixes such as 4is ‘from him’, ‘_,..u ‘from me’, L
‘from us’, etc An example from the Quran: p.@:-):n_\
l,.dt u-" qu.Ua.N e “He brings them out of the
darkness into the light”.

“ys is sometime used to complete the sense of L&
‘before’ and was ‘after’. In that case the words [f3
and Ll become indeclinable xeiat e Fa e o
> N3 e da D wad Se According to some
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grammarians this kind of ;s is called an ‘additional’
“a, €.8. from the Quran xad fyay (b fye ya¥! 410 “with
Allah is the decision in the Past and in the Future”.
However, if (3 and 4ay come in a sentence as
lalias (annexed) then they are jgy=e (in genitive
case), e.g. ps.\..é N Z:;;‘}‘ﬁ “and those who come
before you”, ‘QSJLQ:ﬂ 20 pe “after ye have believed”.

® ‘_,.\.c (a/a) - ‘on, at, over, upon, against esg. u.u,.a.n
J.a.n 1= ‘on the throne’, d.»»,.h.n - d.},.h.n ole
‘on the way’, from the Quran ps_«.\s ;zM.u “peace be
on you”, J.ma . dé ‘,.\s alsy u‘ “Surely, Allah is
Possessor over all things”. Sometimes it is used in a
hostile sense, e.g. 4.9.: z~ 'he went out against
him’. o1& is used with suffixes as shown in table 7
Table —
The Preposition = and Attached Pronouns
SINGULAR DUAL PLURAL
3" Person ale VA hale
() on him On them on them
3" Person lele VA freule
(¥) on her On fhem on/them
2" Person =ik * LSl Sl
(&) on you On you on you
2" Person EPS * Lasile Ll
(?) on you On you on you
1% Person ‘_,.L:. Gide Gide
(3&P) on me on us on us
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(1) *— the 2™ Person & and @ dual are identical.
__ the 3" Person & and Q dual are identical.

(2) Prepositions like ;e ‘from’, ;e ‘away from’),  ‘by’, 2

‘in’, g ‘for’, ‘_,:vg ‘to” are similarly attached to the personal

pronouns on the same pattern as shown above for iz.

® ‘_,.n (//a) - ‘to, unto, towards’, esg. Mt - u:n

aslal! ‘towards the Mosque”, ‘,.n ;atﬁ-..n M‘uﬁ%’
eéu..an'l Mt “from the sacred Mosque unto the
Distant (Al-Agsa) Mosque” [the Quran]. With the
suffixes, it is 4.9! ‘to him, towards him’, u-” ‘to me’,
L..g! ‘unto us’, etc. /

There are some nouns which, though not pre-
positions, change the following nouns in the
genitive case:

— 55 (possessor), e.g. Jiad 33 ‘Gracious or Possessor
of bounty’.

- |,.n (possessor), e.g. (a\;.};m}}% ‘relations’.

-~ Ll (companion), e.g. p.\.c Ll ‘companion
of knowledge/man of Iearmng

— e (with), e.g. €3,slatt 2l ab &b “Allah is with
the patients” [the Quran].

— e (with, at, beside): Adverb q,.b.ﬂ used for
place/time, e.g. ouie &aul> ‘I sat with/beside
him’, e%‘a!};-.h RUGHA TR apllad Yok “and fight
not with them at the sacred Mosque” [the
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Quran], guet! @.Ua Xie :> ‘he came at sun
rise’. It is often used to denote the meaning of
‘for, to, near, presence, etc.’, e.g. e ‘_,.vém%»
e%s.)j “remember me in presence of thy lord
master” [the Quran], 4 Wie Loy iats ps.\.‘.e Ladp
%@L} “what-ever you possess will pass away and
w4hat Allah has, will remain” [the Quran].

@ There are some nouns used in Quran as

prepositions, e.g. Lgl&/bi&/l;’.\} ‘with’. These are
used with suffixes as wgud ‘with them’, L;_\J ‘with
me’, 4:'_\: ‘with him’, ‘_,.a.u ‘with me, to me’.
Examples from the Holy Quran: &5“‘3 (ol Y%
%u}u,.w ”the Messengers fear not in My presence”,
PO S ‘a' 2 4.‘19%» “and it is in the orlglnal of
the Book with us”, %WMM 3als 3 p.g.n.\J Cisn Loy
“and you were not with them when they cast (their
pens) lots with arrows”.
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THE SENTENCE

In Arabic there are two types of sentences:

© The Nominal Sentence (Zew! alemtl):

The nominal sentence (dwew¥! alaxtt) wherein the first

word is a noun, e.g. Wi SEsY ‘the book is new’.

® The Verbal Sentence (Zfaalt alaml):

The verbal sentence (W1 Z\.t.o..n) where in the first

word is a verb, e.g. il z»> 'Hamid went out’.

In this lesson we shall learn about the nominal sentences.
The nominal sentence consists of the mubtada (;‘;\f«;}e}‘)
‘the subject’ and the khabar (’,;&.31) ‘the predicate’. The
mubtadalsubject is the noun about which you want to say
something, and the khabar/predicate is what you have to
say about the subject, e.g. jaiye tel> ‘Hamid is sick’. In
this sentence you want to speal; about Hamid (isl>), so it
is the mubtadalsubject and the information you give about
him is that he is sick ({,»3,%) so that is the khabar/predicate.
Some more examples of ;imple nominal sentences 2\.\4:-..”)

(s are given below:
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Sentence

JUEKTRIRY,
p.«s:. WG ‘Khalid is a wise man’.

p_'ﬁfw ‘Bashir is a kind man’.

Sels p.«.'j ‘William is a poet’.

‘q.YLc Sga=s ‘Mahmud is a learned man’.
4-6-“-2&«-4—' ‘Zainab is a learned woman’.

oy ..\.a:-.n ‘Mohammad (SAW) is a messenger’.
A thJt ‘The student is hardworking’.
u:mad:v.n ‘The man is weak/old’.

LG biyatt ‘The Quran is a Book'.

Sy fmm ‘Islam is a region/way of life’.

Lol ‘_,.L: ‘Ali is a writer’.

There should be an agreement in the number and the

gender between the subject and the predicate, i.e. if a

subject is masculine/feminine singular, dual or plural the

predicate should be likewise.

Examples:

PUES I RVY

-

/o -

pJLc. e Singular & ‘Saeed is a learned man’.

E AR

QJLL.N Singular & ‘The student is a hardworking’.

>

] - ]
e Bl Singular @ ‘Saeeda is a learned woman’.

Bagimn a...ma.n Singular @ ‘The student is a hardworking’.

um,.n le:wt Dual & ‘Both the students are believers

)

um.»,.n gLuJUaJ‘ Dual ¢ ‘Both the students are believers

- 0 2

P

RYSP ) L;ua.n Plural &  ‘The students are believers’.

0 &

u|..\.4.u-..n LLJU&! Plural ¢  ‘The students are hardworking’
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In a nominal sentence if the subject (i;\f‘;:q}‘) is a noun
alone then both the subject and the predicate ((X31) are in
the nominative case.

® Types of the Mubtada (1u&iah):

The beginning of a nominal sentence is one of the
following:

® A noun or a pronoun, e.g.j}}&/é by “Allah is forgiver’,
Agiima Gi ‘1 am a hardworking’, ;\.u)bu oo ‘this is a
school’.

@ A masdar muawwal (S Sxat) ie. a clause
functioning as a masdar, e.g. §ps3 i 15e3iai Hipp “and
that you fast is better for you” [2/184]. Here the
clause fya3as 5 functions as a masdar (infinitive)
which means pS.d}m ‘your fasting’. Another example
§ s L30 13a55 Higd “and that you should forgive is
nearer to piety” [2/237]. Here 1y i is (351 Swatl)
which means p&}aﬂ ‘your forgiving’.

® A particle resembling the verb, e.g. ,,4:. alsy Qt%o
4mu~, “indeed Allah is forgiving, merciful” [tﬁe
Quran]. The particles resembling the verb qwt)
(d.a.a.!b w| are g‘ and its sisters, like ¢ ua, u\s m

553, and .

The Mubtada (i) is normally a definite (43,as) as
indicated in the following examples:

2 G B®dE

— a4t Iy = ‘Muhammad (SAW) is the messenger of

[ |

Allah’. Here o> is ‘definite’ (ad,as) because it is a
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proper noun (wlat1), and the predicate 4t Jy) is an

annexation (aals¥1).

] Y. s

— e 3a ‘he is a teacher’. 3a is definite because it is a
pronoun (yeiatt) and the predicate [uyae is an
indefinite noun (3,53).

—  lse 1ia ‘this is a Mosque’. 12a is definite because it is
a demonstrative pronoun (3)La¥1 cw!) and the predicate

Asule is an indefinite noun (3,55).

— Wy 4l je W ‘5_\.11 ‘he who worships other than
A[Iah is mushrik (one who rejects faith)’. 44}1 is definite
because it is a relative pronoun (Jywjel! @), and the
predicate is a sentence (3:\;;..:1).

— 4 LB biat ‘the Quran is the book of Allah’. 47yat is
definite as it has the definite article JI, and the predicate
is an annexation (iét.lb/;’i).

N WRIP AR C\:u:.n ‘the key to Paradise is Salah'. C\:«.M is
definite as it's mudaf ilaihi (5\;33 lalian) is definite, and
the predicate in this case is a delzinite noun (2\3).1.4)

)

However, the subject (&) may be indefinite (3,53) in the

following circumstances.

— If the khabar () is a shibhu jumlah (il %)
(literally, that which resembles a sentence), which is
one of he following two terms:

® A prepositional phrase, like M! ‘,.l.c ‘on the
table’, ;Lq.!lé ‘like the water’, Cg”u.” &2 ‘in the
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house’. The phrase is also called jyy=as s> (genitive
phrase).

@ A zarf(&,an) ‘adverb’, like Lie ‘with, by, beside’,
392 ‘above’, &5 ‘under’, 1ué ‘tomorrow’, agd

‘today’. d,.ta.n is related to time or place.

In these cases the khabar should precede the mubtada,
e.g. J»; myin 2 ‘there is a man in the room’.
(Remember that 4_».,4:“_,_». J>, is not a sentence). Here the
indefinite noun () is the mubtada and the phrase .2
a8y is the khabar. Here is another example & o
have a sister’ literally ‘there is sister for me’. Here the
indefinite noun &&i is the mubtada and the phrase s
the khabar, L5 i< &5 ‘there is a pen under the table’
(CaSl &5 215 is not a sentence). Here s is the mubtada
and the zarfzi=s is the khabar. Another example is, Glie

5t ‘we have a car’ literally ‘there is a car with us’.

Note, words like &i=3, 33, aie are a)l  not
prepositions in Arabic. The prepositions, like 3, ‘,:t/c,
O, u::g, o, <t are particles, but words like &5, [535, e
are nouns which are declinable, e.g. 45 (s, N—s'ﬁ e,
alit Wie 2o 1ia, and a majrur (3apm=s) Noun folloWing one
of these words is a mudaf ilaihi (431 lalink), e.8. s
?;/,L.n ‘under the bed’. /

The mubtada may also be indefinite if it is an
interrogative noun, like ;% ‘who’, L ‘what’, ps ‘how

many’. These nouns are indefinite, e.g. 9./5.3\:4 ‘what is
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wrong with you?’; here L is the mubtada and the

prepositional phrase é.' is the khabar.

Soape e ‘who is sick?’, here e is the mubtada and
u.a,.i).n is the khabar. s fuaal! 2 Lt “s ‘how many
stuoients are there in tFle classroom?’, here pé' is the
mubtada and the prepositional phrase J.ca.a.ﬂ 2 is the
khabar. /

There are some more situations where the mubtada can be
indefinite, e.g. 4 i (oo Jud (pehe m,%» “and surely a
believing slave is/ better than a man who associates
(partners with Allah)” [2/21].

Note, the personal pronouns 4, Lsa, a2 become 4, Lea, e
when preceded with sﬂé— OF (5, €.8. dimi (s, Lagimd (s,
64533’ . Also note that the dammah of 4 is pror;ounced
Ic;ng if it is preceded by a short vowels, e.g. 4 (/a-hu), 4:99
(ra‘aitu-hu). And it is short when preceded by a consonant
or a long vowels, e.g. &, s55,3. This rule also applies to 4
(hi), e.g. 4 (bi-hi), but £& (fi-hi); this change is for vocalic

harmony.

Also note that in case of the verb with the pronoun of the
2" person masculine plural, like ﬁ-"*:'b ‘you saw’, a waw ()
has to be added between the verb and the pronoun, e.g.
5350, ‘you saw him’, whaseii; ‘you saw them’, azeiii; ‘you
saw her’, ‘um:dm becomes M}Q:du ‘you asked them’,
c‘"*c“:‘-‘ﬁ becomes p.b}om ‘you killed them’.
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® The Omission of the Mubtada/the Khabar:

The mubtada or the khabar may be omitting, e.g. in
reply to the question s slsut Lo ONe may say i, This
is the khabar and the mubtada has been omitted. The
full sentence is e W! Similarly, in answer to the
question §¢a,a5 e ‘Who knows?’ one may say i, which
is the mubz‘c:zda; and the khabar has been omitted. The
complete sentence is d,.m Gi ‘1 know”.

® Types of the Khabar (;ia):

There are three types of the predicate/khabar ()
mufrad (3yzs), jumla (its>) and shibhu jumla (s> Lua):

® The mufrad khabar is a word, not a sentence, e.g.

Ly 4l ‘Allah is one’, ((uﬁ}d1 atjﬁ ‘aiall) “the
believer is the mirror of the believer” [the Hadith].

® The /um/a( ~) is a sentence. It may be a nominal
or a verbal sentence, e.g. jali spi @&l ‘Hashim’s
father is a trader’ literally, Hashim, his father is a
trader. Here mala is the mubtada and nominal
sentence G 55 is the khabar, and this sentence in
turn, is made up of the mubtada (2};%) and the
khabar (;>0). Here is another example; gg:.da.”
4wl Lo ‘what is the name of the doctor?’ literally it
means, the doctor, what is his name? Here M‘ is
the mubtada, and the nominal sentence w! Le is
the khabar. Another example 1,.\:-: u)Ua.N ‘the
students entered’. Here u)UaJ‘ is the mubtada and
the verbal sentence 13:\3.3 ‘they entered’ is the
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khabar. Another example psz.b. :\.is@ ‘and Allah
created you’. Here 4y is the mubtada, and the

verbal sentence pS.a.B- ‘He created you’ is the
khabar.

® The shibhu jumlah (3l 4us), as we have already
learnt, is either a prepositional phrase or zar?, e.g.
4.\: ‘L) ‘the praise belongs to Allah’. Here L s
the mubtada and the prepositional phrase 4.U (abitrd)
is the khabar, and it is in the place of raf J:-.n 2)
EJ Another example, Mtu.b.‘_“m ‘the house
is behind the mosque’. Here u.u.” is the mubtada,
and the zarf Lala is the khabar. As a zarf, it is
mansub, and as a khabar it is in the place of raf ;)

(gj Joa
As stated earlier, in a nominal sentence, the subject is
usually a definite noun (43,.1.4) and the predicate is usuaIIy
an indefinite (ajs.,) but if the subject is a pronoun, e.g. i
(2uyh 'l am Yousaf’, LEs3t =13 ‘that is the book’, then the
predicate maybe a definite noun like lawgs and q.;n. In
these cases if the predicate is indefinite the meaning is

different, e.g. Ll =35 ‘that is a book'.

When both the subject (iléi.i‘) and the predicate (};:',.:t) are
definite then an appropriate pronoun is frequently inserted
between them. This insertion gives the benefit of emphasis
on the mubtada and it brings the mubtada into focus, e.g.
Jj.a.c. 4 ‘Allah s forgiving’ being a simple nominal
sentence is changed to e@j.m1 S 4.\31%» “Allah is indeed
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forgiving” [42/5], Haallls &ayalsdi ‘those who reject faith-
they are the wrong doers’ to eéu}uua.n PVS uj)s\s.n%» “those
who reject faith-they are the wrong doers” [2/254]. u\:-ua!
it a.l#u_” ‘the dwellers of paradise will be successful’ to
e%‘_,ﬁ,_tun o & Olvsily “It is the dwellers of paradise that
will be successful”. [59/20]. > fia ‘this is a truth’ to 1aay
%‘_p..n s “this is indeed the truth” [8/32]. ‘_,.tc bl ‘Allah is
Ghani/Rich, free of all needs’ to eéu.mjtpwt% “Allah, He is
al-Ghani/the Rich, free of all needs”. [the Quran] acew =5

e to %‘%\m PR (RCA) é.a}%» “Indeed You, You alone, is
the All Hear All Knowing”. [the Quran]

The 3rd person pronoun is inserted when the predicate is
comparative, e.g. %um (e @aat 92 gyl ‘_,:-9%» “and my
brother Haroon, he is far better in speech than | am” [the
Quran]. This added pronoun is called the Pronoun of

Separation (Jiaal ywis).

u-w-’ It means ‘is not’. It is used |n a nomlnal sentence to
negate a statement e.g. > gu.d‘ - t..u..\:- ggu.." ‘_,.m or
S t_u..«.n (s ‘the house is not new’. Note that o is often

P

prefixed to khabar and it is therefore majrur (ygy=s).

After the introduction of (,.d the mubtada is called “ismu
laisa” (u-w-’ ;afm) and the khabar is called “khabaru laisa”
(L »&). The predlcate of u.u.d is ln accusatlve case. The
feminine ofu.m is Zud, e.g. 4.@.3).4 s\.m - 4.@.3,.4 m' i
or 4.@.1,.@ mn_u.l.! ‘Amina is not S|Ck’ 2\.4.».\5 0)\.«.“.” > Eldd
PPNY-H @L/.u.ﬂ ‘the car is not old’. Note that in this example

the sukun of =i has changed to kasrah because of the
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following 0 (al) (laisat al sayaratu —> laisa tissayaratu).
Another example, e Lot ‘1 am not an engineer’.
Here, the pronoun & (tw) is the ismu laisa (L o)) and
ustiges is the khabru laisa (L ).

Examples from the Holy Quran:

— dylaiia nede Gl il SST LB “O Muhammad
(SAW) you are only one who reminds. You are not a
dictator over them” [88/21-22]

el Bymalt (B wShsas 13155 1 St Gtk “It is not
al-Birr (piéfy, righteousness and every act of obedience
to Allah) that you turn your faces towards east and (or)
west (in prayers)” [the Quran].
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SOME PARTICLES OF
VARIOUS ORIGIN

O - iy AN

It is a /am (J) with fathah prefixed to the mubtada
(iL\.‘Qit) for the sake of emphasis , e.g. e%,.én 4131)&_\13%
“and indeed the remembrance of Allah is the greatest
(thing in life)”. [29/43] This /am is not to be confused
with the preposition 3 which has a kasra, but takes a
fathah when prefixed to a pronoun, e.g. 2\3, é}, \fgi, u.gJ

The «100¥ ‘.y does not change the ending of the
mubtada, e.g. o é’-l&d ‘indeed your house is more
beautiful’. Now if we want to use & also in this
sentence then the /am (J) has to be /shifted to the
khabar, as two particles of emphasis cannot come
together in one place. So the sentence becomes é:g“u o
>y (indeed your house is more beautiful). After ité
removal from its original position the /am is no longer
called /am al-ibtida (/a3 A¥). It is now called At
a.a.\:.,m (the displaced /am). A sentence with both & and
J (the /am) is more emphatic than with & or J aione.
Here are some examples: cébu.!,: pS.gJ‘ Sg%o/”verily your
llah (God) is indeed one (i.e. Allah)”. [37/4]
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e%a}.s_«.m ENA SICYVRTRRIVAN Olsp “Indeed the frailest
(weakest) of the houses is the Spider’s house”. [29/41].

e%#o..n Egial Olpio¥t HSGi O “Verily/surely/indeed, the
harshest of all voices is the braying of the asses”.
[31/19]

® .1 (Bub):
It is one of the sisters of ‘_,‘ and it acts like ¢ ‘_,! e.g. ‘wm
s 1.8 1) Sty dgiimn ‘Hashim is hardworklng but Zaid

is lazy’. 5t is also used without the shaddah i.e. ;s3
(lakin) and, in this case it loses two of its characteristics:

@ It does not render the noun following it mansub, e.g.

%W J)La 2 33.4‘ g}q.ﬂ.fa.” oS3% “But the wrong
doers are today in manifest error”. [19/38]

@ It may also be used in verbal sentence, e.g. ¥ :;.s.@%o
u‘g}.ﬂ.du “But they do not perceive”. [2/12] Both (,s3
and oS3 are said to be used to rectify or amend the

previous statement.

(3] :'gi’é:
It is one of the sisters of ¢ ut and so the noun foIIowmg it
is mansub. g\é means, ‘it looks as if’, e.g. u.ma.n uls
‘yanye ‘it looks as if the student is sick’ and (e =il
gl (you seem to be from India).

o iy

-,

The particle & is used at the beginning of a nominal

sentence, e.g. jsad 4l = j3aé b &) and Jew Ly > Ol

/o o -

d.@u.vul.&.ﬂ
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Note that the noun after & is mansub i.e. in the
accusation case. After the introduction of & the
mubtada is no longer called mubtada, but is, inétead,
called ismu-inna (&) @) and the khabr is called
khabaru-inna (&) J.c.) & signifies emphasis. It can be
translated as cértainly ’/indeed’, ‘surely’, ‘'no doubt’,
‘truly” and ‘verily’.

Remember the following:

@ If the mubtada has one a’ammah it changes to one
farhah after ¢ u‘ e.g. VNS u-u)-\l‘ > W U.UJ-\A-" ‘_,‘ and
A.JL!a mch - A.JL!a 4.&5\.: ‘_,1

@ If the mubtada has two dammah (‘_,.13.‘.,) they change
to two fathah, e.g. UA:‘).A el > ua.a“).a sl ut

® If the mubtada is a pronoun, it changes to its
Correspondlng mansub form, e.g. ‘,.@ AT é.n
‘_,.«.c. «_dUo i > «_d\.!a ‘,.n /‘_,.u‘ and u)Uau:u - /\.m
u)Ua Lﬂ

f’;t is frequently used with the attached pronouns, e.g.
4.1! éut L@.ﬂ u-é-" p.bd/p.@.ﬂ etc. The above mentioned
rules of g| are equaIIy appllcable to ut u‘,:.a — its sisters,
which are w, g\é ‘_UJ us.r,

6.7

dat:

This is also a particle like ut It is called one of the
sisters of g| Grammatlcally it acts like ut It SlgnIerS
hope or fear e.g. d.ua:-p.” ‘the weather is fine’ = {fal
d.é,aq.jq-..n ‘I hope the weather is fine/the weather maybe
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2 L. 2

fine” and u.a,.i)./n w)b\.a:n ‘the teacher is sick” = ;,.UJL\.Q}!J;J
aaye ‘| am afraid the teacher is sick’.

0 L

-

It is the most important particle of restriction, e.g. Lq.ﬂ%»
%u}sjg.u.u ‘_,:-u “we are only mocking”. [2/14] and Lq.ﬂ
%;b.a.a.u &Ediat “the obligatory alms are only for the
poor”. [9/60].

] Y. s

Cpayie i Lu! means, ‘I am only a teacher’ i.e. | am a
teacher and nothlng else. \.q.ﬂ is L~+‘_,t This L is called Ls
;ms.n, i.e. the preventive ma, as it prevents ‘_,1 from

rendering the following noun mansub, e.g.

(L3 Jlaa’y &3!)) “actions are judged only by the
intentions”. Unllke g| the word \.c.ﬂ is used in verbal
sentences as well, e.g. u454 Lu‘ ‘he is only telling a lie’.

.

@ i (That):

It is used always in the middle of the sentence
preceding a noun in accusative case (Lswa'is), €.8.

e%,:mé £ Jen oo ab & A p.n%o “Did you not know
that Allah has power over all things”. [2/106] ua is also
attached to pronouns, e.g. #iyasl; 431 <giishk “and that
they are to return to Him”. [2/46] &i and &1 in a nominal
sentence give it the meaning of the infinitive or the
verbal noun (juall).

® _%i (From Where, How, When):

& means ‘where? how? when?, e.g. 5 eiye L Jlak
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i £ “He said, O Maryam! Whence comes this to
you”. [3/37]

o -

© L

It denotes: ‘nay, nay rather, not so, on the contrary,
but’, e.g. %Lubm PR TIRYCTY Jsk “Nay (behold) you
prefer the life of this word” [87/16]. (& is opposed to
either a preceding affirmative or negative proposition, a
command or a prohibition, e.g. agiat 45 Ll Ghyls 1;}\;3.%»
%m “They say, our hearts are impermeably wrapped;
not so! Allah has cursed them for their unbelief”. [the

Quran]

.
s 0

cud:

—_—

It means ‘hypothetical or optative’, e.g. &l c-Cg«J Ly
40155 “O would that | were mere dust”. [78/40]
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o Lalt Saatl
THE VERB — PERFECT TENSE

The Arabic verb has only three forms:

O The perfect called madi (Z:,,a\:t1). It denotes an action
which was completed and finished at the indicated
time, and is often referred to the past.

® The imperfect called mudare (@\m.q.n Jaatl). It refers to
both the present and the future time for an incomplete
action that is either in progress or to be completed in
the future.

© The imperative called amr (¥ Jazh). It implies to an
order/desire/wish/supplication.

The Arabic verb is mostly triliteral (Sjl?..’e}‘ ‘,:'M.m), i.e. it is
based on roots of three consonants, called radicals. Thus
the root meaning of a simple triliteral verb ‘,:'M.d! Jaalf)
(33;.-.:&. Li=s (kataba) is ‘to write/writing’, and the literal
meaning of;éé is ‘he wrote’. This meaning is given by the
three consonants i.e. Z,,+Z:,+/a — ktb, and it is a past perfect
tense, third person masculine singular (abbreviate as Il M")

Lole Semide Al obe. Similarly, jiad=y++l—nsr, its root
meaning is ‘to help/helping’ and literally ‘he helped’,

wia =7+ — fih is ‘opening’ and literally ‘he opened”.




The Verb — Perfect Tense

To indicate the pattern of a verb, the grammarians use three
consonants of the verb Ja (fa‘ala) ‘to do or doing’ literally
‘he did’. In this the letter ‘@’ represents the first radical, the
‘¢’ represents the second radical and ‘3’ the third radical.
Thus in the verb Léss, «t is in place of & radical, called :ia
WISy, & is in place of the middle radical ¢ called PURTI TS
and & is in place of J called Z\.Q.ts.n a¥. Follow the examples

below:
J A )
AodsH aY | Aol (e | dodsIl cld

_i< ‘he wrote’ - & &
oy ‘he struck’ o 35 )
i ‘he helped’ 5 oo O
=5 ‘he opened’ - O )
2w 'he heard’ ¢ 2 o
)= ‘he was noble’ a , &
> ‘he thought’ o o -
Casis ‘he was/became weak| (& ¢ o2

In a simple triliteral verb (Sjl?..}t! ‘,:'M:J‘ Jaat) the first and
the third (last) radicals are always C,:..M i.e. vowelled with
a:-.:a, but the second or the middle radical is not constant.
It may be C,:m.n (vowelled with fathah a=33) or yusis
(vowelled with kasra 3yuss) or Agens (vowelled with
dammah M) Thus a simple triliteral verb (s, ‘;SWJ!)

may be symbolized as follows:

-

(1) d.aa —fa‘ala (i.e. a-a-a) as ywy (he helped), Lés ‘he
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wrote’, z&a ‘he opened’, > ‘he sat’, z,> ‘he went
out’, J33 ‘he came in or entered’.

(2] d.a& —fa’ila (i.e. a-i-a) as pew ‘he heard’, ate ‘he knew’,
cﬁ ‘he became happy/was glad’, &Gya ‘he drank’, &y
‘he inherited’, ) ‘he was pleaséd/, o> ‘he was
afraid’.

© Jsd —faula (ie. a-u-a) as aya ‘he was/has been
honored’, 7 ‘he was ugly’, (> ‘he was/became good
or beautiful’, Las ‘he was/became far away’, otac ‘he

was/became great’, L& ‘he became/was noble’, (asxis
‘he became/was weak’, ay< ‘he was noble’.

Note that in all the three patterns of triliteral verbs L,:»M:..n)
(355>t mentioned above, the first and the last radicals
remained unchanged. They are always maftuh 7 yias.

Apart from the triliteral (s,>1 gsm‘), four radical verbs
called (L) (quadriliteral) are also in use. However,
quadriliteral verbs are less common. The pattern for a four
radical verbs is Jiad — f27ala, e.g. @>, 'he translated’, [jj}j
‘he/it shook’, z > ‘he rolled’, 75>} ‘he/it was removed’.

It is a well known fact that a verb (fxat1) without a subject
(:};t:a.!t) conveys no sense, e.g. ‘wrote’ in English, conveys
no sense unless a personal pronoun/noun is added to it,
e.g. ‘he wrote’, ‘I wrote’, ‘'you wrote’, ‘she wrote’, ‘we
wrote’, ‘they wrote’, ‘William wrote’, ‘Bilal wrote’, etc. In
Arabic the relevant pronoun is a part of the verb, i.e. it has
a built-in pronoun which becomes the subject of the verb,
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e.g. in &5 ‘he went’ and &lah ‘she went’; the subject is

7% e

said to be ‘damir mustatir’ 5l yais (hidden pronoun). In

>

this way, to the basic form of mad/ (L), suffixes are
added to indicate different pronouns.

All simple verbs have three persons, i.e., the first person
called p.\S_"«.n (mutakallim), e.g. &.C«& ‘1 wrote’, the second
person called s> (hadir), e.g. &.C«& ‘yvou wrote’, and the
third person called h«_iLc (ghaib), e.g. gﬁé ‘he wrote’, each
of which may be masculine gender C,;’;CA) or feminine
(&&5%). Each gender, in turn may be either singular (4xfy),

dual (4

>

) or plural (). When a simple verb is
conjugated into three persons, two genders and three
numbers in the form of a table it is called conjugation
(ayw); this process is also called /snad (3Cl). In all, there
are fourteen categories in a table, and eaéh category is
called s/ghahis..;@ (form) as explained below;

1. Zah — he went: The subject ‘he’ is a hidden pronoun

2 o & w0

yusis). This tense (Il M") forms the basis, and

Zz

contains the root letters, called radicals.

2. a3 - two (&) went: It is a masculine dual. The subject
is alif (<ati)

3. 1sa5 — they went (J): The subject is waw ‘g’. The alif

after the waw is not pronounced (dahab-u).

4. &lad — She went: The subject is dhamir mustatir yics)

.

(&lule. The ta ‘e’ is the sign of its being feminine.
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10.cl25 — you went (singular Q): The subject is # ‘o

11

12.

13.

14.

Elas — two (?) went: The subject is a/ifdenoting dual.

Sy — they went (9): The subject is the nun
(dahab-na).

“?

&lad — you went (singular &): The subject is the fa ‘o
(dahab-ta).

Las —you (dual &) went: The subject is tuma ‘LS5’
(dahab-tuma).
p.”«.«.m — you went (plural @): The subject is tum ‘;qﬁ’

(daheb-tum).

2

(daheb-ti).

LXa5 - you (dual @) went: It is the same as for

masculine dual.

oruad — you went (plural Q): The subject is twunna <357
(daheb-tunna).

&las — | went (singular dorQ): The subject is v ‘&’
(daheb-tu).

Ly — we went (plural/dual dorQ): The subject is na
‘G’ (daheb-na) and is applicable to both the genders.

For the method of conjugating a trilateral perfect simple

verb Mad/'/\/laruf(&};;}l ‘“,,«‘a\.h), see Table 8 below:
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Table — 8

Conjugation of Madi Maruf— Lagyxelt ‘,.al.dl
(Triliteral Verb)

SINGULAR DUAL PLURAL

3" Person Jad Sad plad
@)} he did they did they did

3" Person Cdad Llaa Llad
(¥) she did they did they did

2" Person G *Ldiad pidad
@) you did you did you did

2" Person cilad *Lila ik
(¥) you did you did you did

1% Person bl Pk Pk
(J&9) | did we did we did

Note:

(1) *— 2nd Person masc. dual and fem. dual are identical.
_ 1st Person dual 49 and plural 39Q are identical.

(2) The second and third person masculine plural of any
verb cover any group of men and women even though
in a group of 100 women there is only one man,
whereas the second and third person feminine plural

only cover groups of women exclusively.

A quadrilateral perfect simple verb (W) is conjugated on

the same pattern, as shown in Table 9.
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Table — 9

Madi Maruf -

2,080 -

B9 el

(Quadriliteral Verb)

I aoledt

SINGULAR DUAL PLURAL
s s 0 \:Q/}a % ‘a 2 - o %
3" Person = e Fe
he translated they they
(&)
translated translated
NP . e
3" Person e e ez
©) she they they
translated translated translated
/"5/5{. */ia/a:. aia/a:.
Cea> Lota> >
2" Person e e e
@) you you you
translated translated translated
/,,°f°c. *‘/i"/": 64 - 0g
2" Person e e e
©) you you you
translated translated translated
Hs o . o H oo o H .o . o
o e Laa 5 Laa 5
1* Person
| translated we we
(A &Q)
translated translated
Note:

*— the 2nd Person & and Q are identical.

i applicable to both the genders.

K/ X/ X/
RS X X g
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THE ACTIVE AND PASSIVE FORMS
OF MADI

The Active Form is called Maruf ((agyas - literally ‘known’)
in WhICh the subject (JJet2) is known, e.g. d.\:'- ‘He created’
or 4 & ‘Allah created’, 3fj ‘he visited’ \.m”).n oy 5l ‘Zaid
visited the patient’. In these examples, ‘He’, ‘Allah’ and
‘Zaid’ are subjects of the verbs. The subject may be in the
form of ji&iuis jueis (hidden pronoun) as ‘he’ in G and 5,
or it may be mentioned as an apparent noun as ‘Allah’ in
M!d.\:. and ‘Zaid’ in 135 3.

The Passive Form is called Majhul (Jse=s literally
‘unknown’) in which the subject (3.;\5) is not known. It is
formed on the pattern of d.aﬁ ‘it was done’ by placing a
Dammeh( ) on the first letter and kasrah (aﬂs) on the
middle letter or on the second last letter in a verb having
more than three letters, as exemplified below:

Active Verb ({fa3) Passive Verb (Zj.a:a)

Lé= ‘he wrote’ «_Cé ‘It was written/prescribed’
G ‘he drank’ Gy ‘It was drunk’

p.s,s ‘he translated’ p.s,s ‘It was translated’

455 ‘he killed’ (53 ‘he was killed”

J33 ‘he entered’ U ‘he was entered’

J3 ‘he descended’ J,S ‘he/it was descended’

J}Sj ‘it/he shook’ J)-b ‘he/it was shaken’
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- 2
2,8 'he read’ ¢,8 ‘it was read’
735 ‘he removed’ £33 ‘he/it was removed’
- - -7 8
L&i ‘he informed’ L4i ‘he was informed’

The passive of the perfect i.e. Madi Majhul is formed
according to the pattern d.a& and Jm and conjugated in
exactly the same manners as the Active of the perfect Mad/
Marufdescrlbed in the tables 8 and 9, e.g. J:é, v b.\:é.
C«-\;—z\, \-”«-\;3 / o-\;é, ;4;5, etc.

Negative of Perfect: To render a verb in the madi negative

the particle Ls (ma) is used, e.g. Zumb-..n u:“ &oad ‘I went to
the University’ = m\:...n ‘,.n &iad L ‘I did not go to the
University’, daa.a.ﬂ R u)UaJl z»> Lo ‘the students did not
leave the class’, 7,5 Lo 4.«;.[9 Jel> U535 ‘Hamid entered but
he did not come out’, [yt gCé Lo ‘the lesson was not

written’.

All forms (33.;,4) of the perfect can be converted into the
negative form by prefixing Ls. However, a question is to be
negated with ¥ (/2), e.g. 3% b Luyalt ciéssi ‘O Bilal! did
you write the lesson?’ the answer in negative is; Cu&é Lo
Luratt “No, 1 did not write the lesson’. §iels L [uyad! Cloga |
‘O Hamid! did you understand the lesson?’ 4:..4.43 o 'I;Io,
| did not understand it?". /

The Difference between &ai and L @ is used in reply to

a positive question, and u-‘-' is used in reply to a negative
question, e.g. §J%s L Ll =47 ‘O Bilal! are you a student?”
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the answer is u.ma i (a3 ‘yes, | am a student’. p.\.u.u OWR{
‘are you not a Muslim?’ the answer is plule Gi ‘,.u ‘Yes/of

course, | am a Muslim’.

The Near Perfect (L&,:z:n Z,a(q}|): The particle 43 (gad) is
prefixed to any sigha of the perfect tense to give it the

meaning of near perfect (H_J,.a.n u.«.a\l!) e.g. Jaa 23 (he has
done), Saa L3 (these two 8 have done), ‘3.\43 3 (they &
have done), etc.

The particle 43 or “ar when prefixed to a sigha of the
perfect tense it also gives an emphasis and denotes
certalnty (b\.«sut) to the meaning of the verb, e.g. 53 L3
d.m.a.ﬂ Z,ujlx.dt ‘the teacher has already entered the class’, 43
35t 215 ‘the prayer has started/established’ Cal m%o
e%pe}as O 2 OLAY “Indeed, we (Allah) created man in
the best state/mould”. [94/4], S 3 Lad & ‘certainly the
man has gone’, e%u}m}w C_taa 28k “successful indeed are
the believers”. [23/1]

The Distant Perfect (314.1}‘ ;,va\.;}‘): The word Hles s
prefixed to the perfect tense in order to change it into the

distant perfect, e.g. Zah ‘he went’ = L& (s ‘he had
gone’, Laiye Bi ‘I am sick’ = Lulel Lasys &iss ‘I was sick
yesterday’.

The word 3l is also conjugated to correspond with the
sigha (form) concerned. The conjugation of i called a2

=3l (incomplete verb) is shown in Table 10 below:
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Table — 10

The Distant Perfect — ‘it ‘,.-aLa.H
(44== ‘he was or had’ ;i 4 ‘he had observed’)

SINGULAR DUAL PLURAL
34 p S Gl had Ll aplad (5l
erson
) he had they had they had
observed observed observed
. S il | kil | Oy
3" Person
©) she had they had they had
observed observed observed
:j’.:ga‘ cge Lz o 2e) R ORREY
2nd Person J.hauué LQJJJGJLQ.H& ‘:u).b.i‘q.uév
) you had you had you had
observed observed observed
Q°/.: Yy Y 9§ 800,29 ta
" Parson Crylad ches Ladytad Lhss | b, e
©) you had you had you had
observed observed observed
1* Person
(@&9) | had we had we had
observed observed observed
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THE VERBAL SENTENCE

We have already learnt that according to the construction,
a sentence is of two kinds;

©® The Nominal Sentence (iiala:nf\:\fa;}i):

The nominal sentence consists of two parts, a subject
and a predicate. The subject is either a noun or a
pronoun, and the predicate is a noun, a verb or a
sentence. The subject of a nominal sentence is called

2 - o0

;!M! and its predicate is Ca”ed).u-d‘

® The Verbal Sentence (Zfaitt alamti):

The verbal sentence commences with a verb. The
subject of a verbal sentence is called fa%/ (Jelalr), e.g.
Ay U053 (Zaid entered). It is a simple verbal sentence
wherein J53 is a verb and .3j is the subject ({elatr) of
the verb. The 7a’/ is always in the nominative case
(marfu - tp).e) The fa’i/ can be a pronoun also, e.g.
|3.L'>a ‘they entered’. The 7a’%/, in this case, is waw, Cdaa
‘vou entered’, the fa’/is ta and in GLas ‘we entered’,

the /a7%/is na and so on.

Note that in «_’M.h.n J33 ‘the students entered’, the verb
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J53 has no waw at the end because t;:G-S means ‘they
entered’; and if we say uMJaJ‘ !;:\3.3 it means ‘they the
students entered’. This is not correct because there
cannot be two fa’/s for a verb. But we can say uMJa.n
@:\3.3 which becomes a nominal sentence. Here Lsiat
is the mubtada and the sentence t;:\:'-S is the khabar.

The same rule applies to the third person feminine, e.g.
SEQI =das ‘the girls entered’ or i3 HEN. So

remember this rule.

P
PP

The nominal sentence: 1333 Ol a3 Sldlal

The verbal sentence: OMall U533 SLdUal Sd3d

The Object (4 Yaaaall):

A verbal sentence may be complete only with a verb and a
subject (Z};L}}wf};.;}u) when the verb is intransitive (a3¥)
which does not require a direct object, e.g. J;u VS 'B}Ial
went, sl =03 ‘the women went!, [Jalall &amis ‘the
child laughed’, u)Ua.N Lul> ‘the students sat down’. But if
the verb pertains to the category of transitive form then the
verb requires an object to convey complete sense of the
verbal sentence. So in this case, the normal sequence of a
verbal sentence is, verb + subject + object + [lela +fad)

°
R

(Jyado.
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Examples:
Jeade Jeld Jad
(object) (subject) (verb)
Allah created the human being.  &HLiY! ny @.\:-
“Allah sets forth the parable”. M:m aby s
“And David slew Goliath”. Sl gls B

“They (both) found there a wall” ius ga (b)) 1y

“They (both) met a young man”.  LeM& (Loa) Caat

o

o £ o0& -

“They bewitched the eyes of the Luti! i (02) Vo)
people”. /

“He (Allah) created man”. LAY (32) G
“Indeed lost are those who have p.m:tjc ‘3.\:_3. ‘_,:'.m).u.a.b\é

killed their children”.

“And Soleman inherited 39903 Hlau G
David”. /

The child broke the pen. ‘Q.La.n J.a.Ya.H s
The boy asked his mother. i AT

2
]

Note that the 7a%/ (subject) is in nominative case (gs2,%)
and the maful (object) is in accusative case (Lgwais). Also
note that in the last example the maful bihi (s fj}fa:aie) is
umm (jn%), and so it takes the a-ending, and the pronoun Au
¢

4’ is not part of it (umma-hu). Here are some more
examples of this kind:

— Zl)d 40yl saw your horse’ (U+(uyd). Here &y is
verb+ subject ‘I saw” and 3 is the object (Jsais) and
& is a possessive pronoun (meai) ‘your horse’ which is
a relative phrase (4.9‘ Caliase /Caliaa).
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_ W& Litat 2153 ‘the student read his book! (MGlEs).
Also remember that the marul bihi (as Jy.a.») can be a
pronoun, e.g. 4:4\.“3 L\,o\;- c&m ‘I met Hamid and asked
him’, here ;@ is verb+ subject and ;_go\;- is the
object, and in the second sentence Eat is verb+
subject and the pronoun ‘4’ is the object.

The nun (&%) of tanwin is followed by a kasra (gjué) if the
next word commences with hamzat al-was/ (J:a:g}‘ g}fa.}a),
e.g. :lall lal> Lya is read as zlell el Gya (shariba
Ham/d—u—n//—maa)./ Here if kasra is not added it becomes
difficult to pronounce the letter combinational. This is
called [ slsstudl ;l:a.‘«}! (combination of two vowelless
Ietters)./ Whenever such a combination occurs, it is
removed by inserting kasrah between them. Here are some
more examples;

— X 0% Ol is read as, sa‘ala Bilal-u-n-i-bna-hu 33 Jlu

&)
—  OAY

oy e is read as, sami-a Zaid-u-n-i-ladhan ps
SN L),

o

The jsLlu (vowelless) word is also changed by a kasra if
the next word commences with a/(J1), e.g. oG &lab ‘the
girls went’” becomes &L =lad.

As stated earlier, the usual sequence of a verbal sentence is
Jad (verb) + Jeld (subject) + Jsaas (Object), .g. bl yiad

Lan ‘Allah has helped the slave’. Similarly 450, ‘I saw
him’.
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The subject (Jetd) in its original form is always in the

nominative case ("éj) and the object (3}1&») is in the

-

accusative case (Ciad). However, this sequence is altered

when the subject or the object needs emphasis or it is to be

focused. Such changes can be as follows:

Sometimes the object follows the verb in the form of a
pronoun and the subject comes after the object, e.g.
SLEA Masi [ ‘;}\,5%) “they said: if a wolf devours him
(Yaqub v)” [12/14]. In this verse, J<si is a verb ([faat),
‘4’ is the object (J}i&it) which followed the verb in the
form of an attached pronoun and L&asi is the subject
(Jelar) which has followed the object (4 Jy.a.») So,
here the sequence is: verb+object+subject and the
stress is on the object ‘4’ (referring to Yaqub v).

Another example: e%u,.dt Liyiay yuao 3% “When death
approached Yaqub (v)” [2/133]. The éequence in this
verse is: verb (Js2) + object (Jgaas) + subject (Jeld).
In this verse the object followed the verb in the form of
a proper noun ‘2./\;:!, and the subject came afterwards.
Here again the stress is on the object i.e. Yaqub (V).

Sometimes the object precedes both the verb and the
subject, e.g. L& ﬁ\:ﬂ “You (alone) we worship” [the
Quran] (/at;g is the objéct and L5 is verb + subject). In
this verse also the stress and focus is on the ‘object’ that
we worship no other but Thee (Allah) and Thee alone.
Similarly, ‘maiud @Gfs “and You (Allah alone) we ask
for help (for each "and everything)”. [the Quran].
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Ordinarily, the usual sentence would be «wiixi ‘we
worship Thee (Allah)’ and =tuid; ‘and we ask for
Thy (Allah’s) help’.

The difference between the verbal and the nominal
sentences is that the verbal sentence relates to an act or
event whereas the nominal sentence gives a description of
a person or a thing, and it brings the subject (i.df) into
focus, and often lays emphasis on the subject. A verbal

sentence can be changed into a nominal one, e.g.

b}ﬂw by &1 ‘Allah created the universe’. This is a verbal
sentence narrating a simple fact. However, if the emphasis
is to be laid on the subject that no one else but Allah alone
has created the universe, then a nominal sentence is used,

e.g.

fj,/s:n GG 4l “literally, ‘Allah, He created the Universe’.

More examples of the verbal sentence and nominal

sentence are given below for comparison.

- p-\A-U f-\m um}n u.u..\:- ‘the two boys sat before the teacher’
p.\MJl fnLM Lm.\:- gl..dj.!l

R VI Q}Q,LM')AAJ ‘the Muslims helped their brothers’
p.@.tb:-' (g &y gratacad |

— 5 A¥Y1 Oy ‘the boys drank the milk’
QAT PR

- fb\.ﬂ.h.ﬂ u‘g_)ﬁ\.um.” dén ‘the travelers ate the food’

ful.a.lajl |3.\éﬂui)ﬁl.um.fl
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M)..\.U R uL«.«.dl m) ‘the two girls returned from the school’

M)..\.Q.N ‘_,.n l:«;/:nj ul.u.d!
umcfm.nu.ua
uM-Ta-N H.Uaj.ab\.di ‘the Principal called the students’

‘_,:n“_,:'| ;L/YLMJ«_«.A.«/E

o A uuj Elées i ‘1 wrote a letter to my brother’

|..\.nl:~ H-‘.,)-‘ad-“
|..\.nb~ &l &4i U ‘Did you beat Hamid'

-

uM.Taa.N..u.iMJ..\.d“_,ﬂuM.faJ‘B)
REYISAT s M)b\.di Sl Teany uM.YaJ‘ ‘the students
returned to the school after the vacation’

u.da:-..!lfaMé u.ul.d!&a.w
M! p&é fsaew _uld! ‘the people listened to the
speaker’s address’
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THE IMPERFECT TENSE

The Arabic verb has only three forms. These are:
O The Past Tense which is called the madi(&,,ﬁb\:q:n).

® The Present-Future Tense, which is called the mudare
(@C@.’dl).

© The Imperative, which is called the amr(,%s¥1).

We have already learnt about the mad/. In this lesson we
shall learn the mudare(@u'af;}|), and the amr(,iaim) will be
learnt later.

The mudare is an imperfect verb which denotes an action
which is still incomplete or was incomplete at the stated or
implied time. It includes both the present and the future
tenses, e.g. ‘-‘-"‘S:’ may mean any of the following; ‘he writes,
he is writing or he will write’. The mudare also has Active
(Lagyats QG&L&O and Passive forms (Jygace!! @L«a.dt)

g yall gylatl is derived from the trilateral verb ‘_,.«a\.c.ﬂ)
(3)a Layyaadt by the following methods:

O For the mudare one of the four indicative letters, called
@Ll'a.’al &Ledz, is prefixed with fathah to the simple verb
2Lat1. These indicators are o.1.c. g (L)
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]

® The first letter (radical fa) of all the forms (di.s) is made
sakin, e.g. the madi ;«f«é means ‘he wrote’ and the
radical /2 in this verb is & which is to become & (sakin).

® The last radical i.e. radical /am is to be given a
dammah. In this example, the radical /amis &, which is

to become L.

O As for the middle radical (;;4&3‘ ue) the vowel can be
fath ("Cfé), kasrah (Z;L.é) or dammah (E\f..fb). As a
general rule if the middle radical of the madi has
kasrah, its corresponding middle letter Z\.QJSJ‘ ue oOf

e

mudare is with fath (C_é), e.g.

— The mudare of S ya ‘he drank’ is &yas ‘he drinks, he
is drinking or he/wiII drink’, ede = p.\.a:t, and aeu =
e, and C«‘*” - Cj.a:‘ However, o> is an
exception; its mudare is Ceums. This exceptional

pattern is rarely used.

If the middle letter in the madi has dammah on it, the
corresponding middle radical in the mudare is also with
dammah, e.g. laxis = Laaxa) ‘he becomes weak/old or
he will become weak/old’, A}e = A)ss and Wl = Lai
and lyui> = ‘ywsa. But if the second radical in the madi
has fath then the corresponding ass31 (ne in the mudare
may be fatha, kasrah or dammah. There is no definite
pattern to determine this vowel. It comes through

practice or with consultation of dictionary, e.g. C-"d >

i and Lijis = Gy and iad =
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To sum up; if the middle letter of the perfect has
dammah the middle letter of the imperfect is likewise. If
the middle letter of the perfect has a kasrah then the
middle radical of the imperfect is fathah. However,
Ceu> is an exception; its imperfect is Cowms. But if the
middle letter of the perfect has a fathah then vowel of
the middle radical of the imperfect can only be
determined through practice or by consulting

dictionary.

As for the indicatives of imperfect (@Ca;h f;\.lf;(:) - o long

these are prefixed as follows:

o

<

@’ is prefixed to the third person form of imperfect
tense (wdlé glan), e.g. L35 he writes, he is writing or

he will write’.

‘o’ precedes the second person form of imperfect tense

(o> Ql.la.’»), e.g. &S5 ‘you write, you are writing or

you will write’.

‘Yprecedes the first person singular form of the
imperfect tense (edSie w13 ¢ylas), €.g. gCé! ‘I write, |
am writing or | shall write’.

[ S

o precedes the first person plural form of the
imperfect tense (eisie > p\.«'a.n), e.g. gc&.' ‘we write,

we are writing or we shall write’.

The pattern of dual and plural form of imperfect is as

follows:
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® For the dual of is added to the imperfect singular @\.}zﬁs)
(419, €.8. the dual of LA is oLASG ‘the two & write/are
writing/will write). The ‘&’ at the end is called R
For the plural, &y is added to imperfect singular J, e.g.
the plural of u:&:' is u,..:«s:y ‘they & write/are writing/will
write’. The ‘¢’ at the end is called uab.:‘ o8,

For the second person feminine singular ;s is added to
the second person imperfect masculine singular, e.g.
L&sS ‘you & write/are writing/will write’ to (cdsS ‘you
‘Y at the

bl

Q singular write/are writing/will write’. The “&4

end is called ul,e! 5.

For the second and third person feminine plural ‘%’ is
added at the end, e.g. ;&G ‘they Q@ write/are writing/
will write’, and ;25 ‘you @ plural write/are writing/

b

will write’. The ‘%’ in both the cases is called s5us O

(feminine Nnoon) or s &g (pronoun noon).

For the method of conjugating mudare marut, see Tables
11 and 12 below:

Table — 17
Basic form of Conjugating Mudare Maruf(cag yas ¢ yliss)
SINGULAR DUAL PLURAL
3" Person e e a el
) J. g2y gt.d. g2 o9 J- g2
3“Person | . .. . e .oel
©) J g2 ) QLJ &d.& o Jd- g2
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2" Person KAy 2 e e, soa e,
J. g2 ol Jd. g0 09-J- g0
@) i
2"Person | .. , . . e o e
©) u:ad &d.& QLJ. &d.& o d- &d.&
1St Person 3 oo, T #:J 5o, - :JJ/ o,
ERE-R RERE-N) - W)
(&) a £ £
Note:

*— they are identical.

i they are identical.

o — the seven underlined noon are atyel O3,

o — the two double underlined noon areé}l..; Og9 OF (ygh
sis. (In certain conditions 1<) g3 is dropped while
zg.m 09 always stays. This you will learn later).

Table — 12
Conjugation of Mudare Maruf - Cag,as g liae

22 o0r - 2
. .)

(to help — juail yad

SINGULAR DUAL PLURAL

3" Person s Ol s Oopais
() He helps tﬁey help they help

3" Person s Ol s Oaia
({) She helps th/ey help they help

2" Person s Ol s Oopad
() you help y;)u help you help

2" Person i Ol s s
({) yomj help y;)u help you help

1 Person i ald ald

(&%) I help we help We help
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Note:
Remember that the middle radical 4431 ¢ne maintains

bl

it vowel mark in all the forms, e.g. in jau the ‘o
(aets3t cme) has dammah and it stays as such in all the
form (sighas). In gew = gaws the middle radical ‘3" is
with C_”._o. which holds its mark in all the forms. And in

G = uj.‘.a.i the middle radical is )’ which maintains
its jarr mark in all the forms of conjugation.

Exercise:
Conjugate the following verbs:
Lés = LA root meaning: ‘to write’
Lad 2 Lain ‘to go’

uj.m - u).‘.a.v ‘to strlke

wia = Em.t ‘to open’

K/ X/ X/
LS X X g
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33 A St Cil gl
SIX GROUPS OF TRILITERAL VERBS

According to the vowel of the second radical, verbs are
classified in six groups. Each of these groups is called bab
(gateway) in Arabic, and its plural is abwab - ;@;Zm
(gateways). These groups are as follows:
O a-a group: C_u C_la_. referred to in Arabic dictionary as
‘@ or‘’ fafhah( t3), Any verb indicating ‘@’ or ¢’
in front of it indicates that the verb belongs to the
category of E‘-” - éuu or its second radical is with fath

,e.g. (()(@) Las means that its mudare is Cais, i.e.
the second radical is C,.uu.

® a-i grou uj.«a_)uj.m.f, referred to as ‘4’ or ‘=, e.g.
ua Or - u.u.‘:-means‘_,.u.‘}_)uu.‘a_t

© i-a group: r2ew A referred to as ‘w or <, e.g.
& e’ (ol ’
s I

‘ov’ O 7 agd means the mudare of agd is from bab
@ a-u group: ywah = i, referred to as ‘o’ or 7, e.g.
W with ‘o’ or “7 7 in front of it in a dictionary means
that the mudare of W is Wil
b

© u-u group: ayss — a,sh, referred to as ‘e’ or 7, e.g.

Ll

Liyd ‘to approach, come near’ with ‘@’ or ©° 7 indicates

that the mudare of Jya is &ydo.

101



The Imperfect Tense

@ i-i group: Cuw> > Lowmy is referred to as ‘2 or ‘=7, e.g.

&9 With 27 or °=7 indicates that the mudare of &y is
&y ‘to inherit’.

Note: That the verbs related to the first four groups are
commonly used, the fifth group ayss = a)sG is less
common, and the sixth group Lea> = Lo is rarely
used.

Imperfect Passive (Jyg>e sikas): It is made on the pattern
of Jaas — ‘yufalu’, e.g.

Active Verb Passive Verb
e ‘he hears’ g ‘he is heard’
Sz ‘he kills’ Sz ‘he is killed’

=i ‘helitopens’  zia ‘it is opened’
i»a ‘he reads’ e ‘it is read’

i, ‘he accepts’ &) ‘helit is accepted’

3ax ‘he visits’ S5 ‘it is visited’

Negative of the Imperfect: The negative particle used with

the mudareis ‘¥’, e.g.
— syt agdi ¥ ‘I don’t understand the lesson’.

— 59eatl Lyzo ¥ ‘he doesn’t drink coffee’.

/////

Mudare-the Present/Future Tense: As explained earlier that

the imperfect ¢ Lati denotes both the present and the future
tenses, e.g. —a:xs can mean ‘he goes’ or ‘he will go’.
However, if the meaning is required to be confined to the

102
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present or the future tense only then the following change

is effected:

For confining the meaning of mudare to the present
tense onIy J’ is prefixed to it, e.g. u.b..\.d means ‘he
goes’, d.a.a.d means ‘he does’, :ls uJ.ou means ‘he
drinks water’.

For confining the meaning of mudare to the future tense
only ‘" or ‘Gyu’ is prefixed to mudare. ‘L. is
prefixed for near future and Cag4w is prefixed for distant
future. However, the term ‘near’ or ‘distant’ future is not
added in translation for both the terms pertain to the
future tense, e.g. aLas ‘he knows or will know’ ‘n.\.a.A.u or
p.\a.' Cagw means ‘he will know’, ‘_ﬁs_» ‘he writes or will
wrlte - t,us.u.u or t_uS.\ Cagw means ‘he will write’,
J,.a.y means ‘he will say’ and &yela$ (ayw means “you
(plural) will know.

K/ X/ X/
XA X X g
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Jaati At
MOODS OF VERB

It has been mentioned earlier that Arabic verbs have three
forms i.e. the madli, the mudare and the amr. The madi and
the amr are mabni (g,'«;:n), hence they do not undergo any
change. But the mudare is murab (5yss), and it undergoes
changes to indicate its functions in the sentences. Just as
the noun has three cases i.e. marfu (nominative), mansub
(accusative) and majrur (genitive), the mudare also has
three case endings, which are called ‘moods’ in English.
These are marfu, mansub and majzum ‘jussive’ (vowelless
or sakun). However, the mudare is mabni to the pronoun
of second and third person feminine plural. Remember that

(3

the noun never has 23> ¢’ and the verb never has }» ‘-

as its case-ending.

The following particles are some of the important 2\.44\.'
@LAQ.N (nasibatul mudare), which change the mood and
application of a mudare:

O Mudare with L,.! (lan). When /an (Z;.}) is prefixed to a
mudare it brings about the following four changes in

the meaning and structure of the @L«a.»

® It changes its meaning into the negative form with
emphasis, i.e. instead of no/not, it becomes ‘never’.
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@ The meaning of the g,Lae changes into futurlstlc

tense, e.g. uﬁa_. ‘_,.t ‘he will never strike’, t_v.w! u.t
3311 shall never drink wine’, i35 u.t ‘vou will
never believe’, §uxy alaks e oad I3 “we shall

never endure one kind of food”. [2/61]

It brings fathah *’ on the last consonant of gobias,
i.e. makes it mansub (Lgwails), e.g. u).c.a.\ - u).sa.\ui
and o3 > L,.ny 3 and u).m — u).m u.t Lan is
called @L.a.dt 4....4\.’ All particles of g;latl dals
change t/he imperfect into accusative case.

The nun of /rab is removed/elided in all the cases of

/////

/c/c

end of Table 11.

For the noon irabi (5} ) refer back to the note at the

For conjugation of ¢ lase with u.t see Table 13 below. The

mudare with other particles of 2wsbs also follow the same

pattern.
Table — 13

Conjugation of Mudare with ‘_,J
SINGULAR DUAL PLURAL
3" Person h e r s i e
@ ra ol i *lgpats 1
3" Person h it et ane
©) raid Ipais (1 Oraiy
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2“dPer50n S5 e w2 s %02 sa o
2" Person | . , . .- e Les ae
1% Person » QJ » u-‘ iy u-‘
" . L LA
(J&%)
Note:

*— In these forms the sign of the verb being marfu is
the presence of the nun and that of being mansub is

the omission of this nun.

® Mudare with o (an): It means ‘that’, e.g. Wil b el
e@iﬂ “l have been ordered that | worship Allah”.

[13/36], Lyad oi w5 13k ‘what do you want to drink?’,
L uld i iy ‘we want to sit here’ literally, ‘we want

that we sit here’.

© AMudare with Yi (alla); m (made up of /¥+Z)/i) It means
’may not/shall not/lest/etc.’, e. 8. o2 1314“23 vi p.«.a:- OJ%
ut_o. ‘@w me e ;m.at u.a pSJ uUa o ‘,.,.s.'m ‘,.‘»Lgm
e@,:,,.. ¥i Loai e ps.m.n e Lo i S 32 (315 ¥ PEES
“And if you fear that you shall not be able to deal justly

with the orphan girls then marry (other). Women of
your choice, two or three or four; but if you fear that
you shall not be able to deal justly (with them), then
only one or (slaves) that your right hands possess. That

will be more suitable to prevent you from doing
injustice”. [4/3], &=t ¥ bl Ll J331 ¥ U1 olo Edad
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“proper it is for me that | say nothing concerning Allah
but the truth”. [7/105].

® Mudare with J JlaZa ‘»a:t It means ‘so that, in order

to/ that’, e.g. p.gm - ‘;gm Y- ‘_)JA.” Nau mﬁt ‘u..m u.uﬁa
‘I study Arabic in order to understand Quran’, Ay Cal

2 2o -

sl G5 ‘Allah has created us so that we may

worship Him’.

©® Mudare with .,<: It has the same meaning as °J’ i.e.
‘so that, in order t0’, €.g. alil Wil 52 Amuadl ) Zidd ‘|

went to the mosque in order to worship Allah’.
@ Mudare with i3 It means ‘then’, e.g. Y 13 gl

‘work hard then you will succeed’.

&

@ Mudare with J“>: It means ‘until’, e.g. 5> G Lul>l

&)‘ ‘you sit here till I return’, another example; i
e%%}a.n o Gl s “until He distinguishes the
wicked from the good” [3/179], another example from
the Quran §Lalsdl g 2 St 2L i “until the
camel goes through the eye of the needle (which is
impossible)” [7/40].

The Jussive Mood of the Mudare (2-5',,.;..231 ;J\.m.dt) There
are certain particles, called @L«a.dt su)\;. which when

prefixed to a mudare they change the final radical of
mudare from dammah to Sukun, i.e. make the mudare
vowelless; otherwise, the pattern of conjugation remains
the same as for @Lm.dl 3.«.«4\4 Some of the important Zuj\:.
@Lm.dl are: / /
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0 3 (lam): When fam is prefixed to a mudare it brings the

following changes:

® The meaning of mudare is changed into a negative

past tense form with emphasis. p_t and ¥ are the

most common particles of the negative command.

® The mudare marfu (@a).» @\fzﬁs) becomes mudare

majzum (syy>cs g)lias), i.e. the dammah at the end

of mudare is replaced by a jazm (33>) which makes

it sakin.

<0

® The nun /rab/'(;eucg 0s3) is removed or elided from

the ¢,Las, examples:

ol ¥ ‘he does not go’ = Lais ot ‘he did not
go or he never went'.

§155 G Byped! Ll oéss Ua ‘Did you write on the
board, O Zaid? ¢é| p.t ‘I did not write’. A
simple answer to this question may be c@é Lol
did not write’ but gCé! p.t is an emphatic
answer.

Hywi ¥ ‘they do not believe’ = 1343 ot ‘they
did not believe’.

S3eall ppia ¥ ‘they do not/will not drink coffee’
> 35¢all 159,35 ot ‘they did not drink coffee’.

eég.w d.é' o 4 e p.t%o “We have given that
name to none before (him)”. [19/7]

For conjugation of @Lm.n with p.t see Table 14.
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Table — 14
Mudare with @3

SINGULAR DUAL PLURAL
39Person | ., . .-
) Qs @ Ly d 9 @
39Person | . . .- o o e Boo o oor
©) L B R
2" Person | . . .- o o e ” creoet
2™ Person | . ., .- o e et Boo o onr

1% Person e ien el el

-] g P-%
(3&0) 2l o Sl @ Sl @

Note:

*— They are always the same.
°— These are always the same.
F Bancd! (gd OF ,sis (g3 stays without change in all the
conditions and all the seven nun /rabi are elided.

® Lo 'Not yet':, e.g. Z\M\:-J‘ SN wais Lt ‘he has not yet
gone to the university’, céps.a,.@ L2 Sl LG Largh
“and faith has not yet entered your hearts;’. [49/14], (o
Jua.a.n Jwas ‘the train has not yet arrived’.

Note: A sakin (vowelless) letter is changed to kasra
when followed by a definite article ‘31, as in 5.5 W]
Hlast and HUaatt uas Lol
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® ¥ ‘do not’: ¥ means ‘do not’ i.e. with prohibition, e.g. Y
Ld L5 ‘do not sit here’, ‘_m Lass ¥ “do not ever tell
lie’, yasudl (yiyd ¥ ‘do not drink wine’, ol tye P, :t%»
%,\;@ “do not enter by one gate”. [the Quran]

(4] J = &m ay Lam of command means ‘should/ought to’,
e.g. Leu d.ua.a.ﬂ o2 uJUa J& u....\:-..d ‘every student
should sit in the class quietly), =i Ls u.‘..a.u.!a...aj%
4433 “and let every person look to what he has sent
forth for the morrow”. [59/18]

Note: ,«¥%1 ¥ becomes sakin when Jomed Wlth an other

consonant as in the case u.u.a.a J.!a...a s J.!a...aj

another examples: )53 - u,.a.n O g d& CJ"'"‘-* SO
let everyone leave the room, or everyone should leave

the room’.

® In addition there are a number of ‘conditional particles’
(dogscdt Lagy>) which make the mudare majzum. In a
conditional sentence, both the &)t Cay> and s3>
oyl OF Joyadl Oiga (answer of the condition) are
majzum. Some of the conditional particles are

mentioned below:

@ & (if), e.g. Liadi ks o) ‘if you go | will go’, Liyas &
L sl yuas ‘if you drink juice 1 will drink’. For
emphasis, J is also prefixed to (), e.g. psjs.a. u-«-‘%‘)
e%ps.m:g}' “If you give thanks (by accepting Faith and
worshibing none but Allah) | will give you more (of
my blessing)”. [14/7]
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@ = (who, whom, whoever), e.g. z=u ugn e
‘whoever works hard/struggles succeeds’, J.oazt R
Gas 5 I3 “whosoever works evil, will have the
recompense thereof”. [4/123], alis J.qu e 'he who
turns lazy will regret’.

® L (whatever), e.g. Jadi Jaa5 L ‘whatever you do |
will do’.
@ i or LSSi (where, wherever), e.g. L& Lals i

‘where you go | go/, eéf:;;}‘ pss).\:\ S5 La.‘:n%»
“wherever you maybe, death will overtake you”.
[4/78]

The Energetic Mood of gLt with ‘¢’ and ‘4 at the End:
The energetic nun, called sy Hg (the nun of emphasis)

is of two kinds:

® One with a single nun, e.g. u.c&a ‘I will write’. This is
called 2zt Lsmyin yh (light nun of emphasis). This
is less frequently used than nun thagilah (&).

® One with a double nun, e.g. Siéeai ‘1 will definitely
write’. This is called 2tk ey byh (weighty nun of
emphasis). This nun signifies emphasis and convert the
mudare into the future tense only. It is used only with
the mudare and the amr, not with the mad/i. This nun is
suffixed to the mudare marfu as follows:

@ In the four forms Cash, LisS, Lissi, LisS the final
dammah is replaced with a fathah. So LisS becomes

oSS (vaktub-a-nna). The same pattern is formed
with the other three forms.
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- - AR

@ In the following three forms, Q}HSA ‘j,.us.; u-‘-‘-‘s-'

the final nun along with the waw (y) or ya (g) are
dropped. After omitting & from {sdéss and adding &,
we get &G, In the same way (ydsi becomes (s,

As a rule, long vowel is not followed by a vowelless
letter in Arabic, the long u’ is therefore shortened.
So u}C«SS and ug..:«s:' become u.:&s and U.CIS:' Note
that the difference between the singular U.CIS:' and
plural Q.as:' is the —a— in the first case and the —u-
in the second. The second person feminine singular
‘_,.H:«ss becomes g\:«SS Here also the long vowel (o
is followed by a vowelless letter, which is
shortened. The result is u«:&s

The two dual forms u\.uS.\ u\.uS.’ become u\.uS.\
g\.uS.t Note that the nun in dual form takes kasra
instead of 7fatha.

The two feminine plural forms u.«.«S.t u.c&s become
ngs_, ngs.‘ Note that an a/if is added between
the nun of the pronoun and the nun of emphasis.

For mudare majzum and the amr, the process is the same

as in mudare marfu except that the nun in the five forms is

already omitted in these forms, e.g.

T, Sl ¥ 2D iy 2.0 Sy D LGS Y
3. Ll o L 4. et > Hlhe

5. lydiai > &bl 6. Ll = il

7. el > bk
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When syl 3 (fam of emphasis) is prefixed and &y
sy is suffixed to a mudare, it strengthens the emphasis
in the meaning of the mudare and confines the meaning to
future tense only, e.g. ‘_,...a.\.g ‘indeed he will definitely go’.
The use of /am is compulsory in the mudare if it is a Jawab
al Qasam (p.n.u.a.” Lisa), €.8. Luyad! Slaasy 4.1:‘3 /By Allah! |
will memorize the lesson’. Here the mudare dazs) is Jawab
al-gasam as it is preceded by the gasam (abfs). There are,
however, three conditions for its use in the jawab al-gasam,
these are:

© The verb should be affirmative as in the above example.
Neither the ‘3’ (lam) nor the ‘3’ (nun) is used with a
negative verb, e.g. Labl ¥ 4bify ‘By Allah! I will not go’.

® The verb should be in future tense. If it is a present
tense then only /am is used, not the nun, e.g. 4l
183l <310 By Allah! | consider you truthful”.

Note that =iusluy 4ify means ‘By Allah! I will help
you’ and &ieluy by means ‘I am helping you'.

©® The /am should be attached to the verb. If it is attached
to a word other than the verb, the nun cannot be used,
e.g. t_ubM M| un’ b1y ‘By Allah! to the mosque | will
go’. Here the /am is attached to u.n But if it is attached
to the verb, then the nun has to be used e.g. u.@nr iy
Ml ). Here is another example, &yyji Caywt 4bsts ‘By
Allah! 1 will visit you.

For conjugation of the mudare with ‘3’ suffixed and ‘g’
prefixed, see Table 15.
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Table — 15
Mudare with &+

SINGULAR DUAL PLURAL

3" Person s e
() e —_— et

3" Person e s e
10 AT . :

¥

2™ Person et P
@ olaais Masiy olaais
2" Person L e - PR
o s LA TP

1* Person u.\.._o,zr

(D&Q)

Note:
The verbs marked * are identical and the verbs marked
* are identical.

Mudare with bté: When Hl is prefixed to a mudare it
converts its meaning into the past continuous, e.g. b\é
LSS ‘he used to write’, uLuS.\ Gl two & used to write’,

g,.«.&; ly\é they & used to write’, m u.'\s she used to
write’, uLC&S Eiles two Q used to write’ u.«.«S.t us they EE

used to write’, «_uS.t i you & used to write’ u.ws.' gué
‘you @ used to write’, «7&.&| &éss ‘| used to write, %&4 s
‘we used to write’.




e el Gyt Lesson 15

a1 Jai
THE IMPERATIVE TENSE

The imperative C,fn;zr]) is the third form of the verb which
signifies a command, request or supplication like ‘do, sit,
write, go, get up, get out, etc.”. The amris formed from the

mudare as explained below:

® In some cases the amris formed simply by omitting the
pronominal prefix (Qu'afeh ZuM:.) and the final "-u’, e.g.
the mudare da\l>y is changed to the amr by dropping
the ya () which is the pronominal prefix (g latl 2adle),
and changing the final dammah on dal to sukun i.e.
making it vowelless. So from Lalss the amr is Lals
Ja’hid” means ‘struggle hard’. Slmllarly, the amr from
t‘-‘:’ is b".' ‘convey’, Uslay - Ui ‘fight!, has ‘he
promises’ = e ‘promise’, and the imperative from aq
‘he sells” is au ‘sell” (the weak ya as the middle radical is

dropped in this case).

® In some cases, after dropping the g;Latl 4eMe, the verb
commences with a sakin letter i.e. vowelless, which
cannot be pronounced in Arabic. To overcome this
limitation, a d..a}n a).a.b is prefixed to the verb. This
hamzah takes dammah if the second radical of the

115



The Imperative Tense

mudare has a dammah, otherwise it takes a kasrah, e.g.
in L&Sh the first radical ‘@’ becomes sakin after
dropping ya. Therefore, in this case hamzat ul wasl/ is
prefixed to amr with dammah as the middle radical za
of the imperfect has a dammah. So the amr from ‘_C«S:\ is
Lisai ‘write &, :,.’;a.u = i /help', Ay & bé-..u;
‘prostrate in prayer’, C)JH-Y C)}‘ get out’ J:-bu - J:-M
‘enter/get in’ d.«.a.a - U:éu ‘kill’, J&u - U& ‘eat’, bu.\_»
- 45 ‘hold/ take’. In the last two examples, the hamzah
sakin, which is the first radical of the imperfect verb, is

also dropped.

The amr from the imperfect verb u).sa:\ is Lis) ‘beat’,
aly = Lalat “Sit], Qs = Jud) ‘wash’, Jaay > Jad)
'do’, e = 2aw ‘listen’, é«.a:ﬁ - C_w ‘open’, Gyda =
) ‘drink’, p.@.a:x - Mﬁ‘ 'understand’ Jeas > Jazl
‘work/ perform’, Lasys = izl ‘ride’, dadmy = dadsl

‘re-member/retain’.

In case of the weak verb (&%) no alif is prefixed to the
imperative, e.g. the imperfect from Ji (for [j;é) ‘he said’, is
J}ae and the imperative is d_s. (say). The weak letter waw is
dropped because of the last two letters being sakin 2 L)
(u&éw| Similarly, the imperfect from t\" (for =) ‘he
sold’ is 2w ‘he sells’, and its imperative is 2o ‘sell’. Here
again the two sakin letters have come together; so the weak
letter ya is dropped. u.ms is a mudare which means ‘you &
offer your salah’ Jio is the amr ‘offer your salah’ or uxm
‘vou @ offer you salah’.

116



The Imperative Tense

As for the conjugation of imperative verb, it has only six
forms as shown in Table 16 below:

Table 16
The Imperative — Cagyae ol el
2nd Person ¢ 2" Person &
> ol KNP
Sit (to one Q) Sit (to one J) Singular
Sit (two of you Q) Sit (two of you &) Dual
(el FREY >
Sit (all of you 9) Sit (all of you &) Plural
e L Y
Write (to one 9) Write (to one &) Singular
Write (2 of you Q) | Write (2 of you &) Dual
Write (all of you @) | Write (all of you &) | Plural
Say (to one 9) Say (to one &) Singular
V3 ¥3 23
Say (two of you Q) | Say (two of you &) Dual
Say (all of you Q) Say (all of you &) Plural

Although in a classic sense of the term a command or an
order is given to the second person, however, an order or a
command for the third person and first person is also
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termed as ;Q:\/Sj:ﬁj Lila i (Imperative 3 and 1% person). For
this, ‘3’ (/i) is prefixed to the active or passive form of
mudare, e.g.

— Lo ‘he goes/will go” = Laid ‘he should go’

- u:«s:. ‘he writes/will write” = ‘_C«S_"«J ‘he should write’

- Lﬁst ‘I write/will write” = ‘)33 ‘_ﬁ&}! ‘I should write
immediately’

— i ‘heis helped’ = Yais ‘he should be helped’

This /am (J) is called ya%1 }5! (lam ul amr), which becomes

sakin when prefixed to a letter, e.g. ‘_C«S_“«J ‘he should write’

- L&Y, ‘and he should write, Ees) a3 Ls MM}%’

“and let every person look to what he has sent forth for the

morrow”. [59/18]

The negative imperative (¢! Jaa) is formed by the second
person, preceded by ‘¥’, e.g. Lad ‘g0’ > Lbis ¥ ‘don’t
go’, L,....\L-! ‘Sit” > L Lul>d ¥ ‘don’t sit here’, CJ-’“ ‘get out’
- daa.a.ﬂ ) C):-..t ¥ ‘don’t go out of the class’. This /a (¥) is
called mut Y (the prohibitive ¥), which should not be
confused with @LJ! ¥ (the negative ¥). Note the
differences mentioned below:

- m ‘you write, you are writing, you will write’

- c_C‘SS ¥ ‘you are not writing, you will not be writing’.
This ¥ is aaLladl (negative).

- @M! e u:&s ¥ ‘don’t write on the board’. This ¥ is
Ll (prohlbltlve)

- #! ole lyutl>5 ¥ ‘don’t sit on the way’ (prohibitive).
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Hllaiadl a5 ¥ ‘don’t worship the Satin’ (prohibitive).
Note that in this example the 3rd radical has kasrah due
[(OINS =1 {PLF-wi [ §

The conjugation of awldl ¥ to the other pronouns of the

second person are given below:

als G ul>5 ¥ ‘O Hamid! Don't sit here’.

Wiy deai G G Lul>d ¥ ‘O Ahmad and Aisha! Don't
sit here’.

UM G b fyul3 ¥ ‘O students! Don't sit here’.
FERTEA kS ¥ ‘O Aminal Don't sit here’.

S G G fuut=5 ¥ ‘O girls! Don't sit here’,

Examples from the Quran:

%M! Slians Lyl Lm%o “s0, We said: strike the stone
with your stlck”. [2/60]

VT |9.mn9 ‘QS.D gekity Vanonialy Vanioml el it Lghi L
e%g}:..\.a.a ps.w “O you who have believed! Bow down,
and prostrate yourselves, and worship your Lord and do
good that you may be successful”. [22/77]

%uﬁnébﬂ &n ,.aé>|9 L;..\:-..w!g .&JJJ p.'_.).a \.1%0 “O
Mary! Submit yourself with obedlence to your Lord

(Allah, by worshiping none but Him Alone) and
prostrate yourself, and bow down along with Ar-Rakiun
(those who bow down)”. [3/43]

$oaan L5 ¥ «ilk “O my father! Worship not
Satan”. [19/44]
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- e%‘_,.:..mdt Cya SEd ST Lt b ps g Mab “So invoke not
with Allah another //ah (god) lest you should be among
those who receive punishment”. [26/213]

— DNl Al Sl b 52 ey (33385 Wb “And say not of
those who are killed in the way of Allah, they are
dead”. [2/154]

— Ho)d lo pdi ¥ 10T Ole whie i oo ad ¥h “And
ne/ver (O Muhammad €) pray (funeral prayer) for any of
them (hypocrites) who dies, nor stand at his grave”.
[9/84]
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dud Lo3e Jad
THE DERIVED VERBAL FORM-I

We have learnt in lesson 12 that most of the Arabic verbs
are made up of three letters which are called radicals, e.g.
s (pis uad. These are termed as thulathi verbs  Saat)
(Z“_,;/M:idt, and form the roots of most of the other verbs.
However, there are certain verbs of four radicals, called
rubar verbs (;;.Gju Jaall), e.g. [jj}j ‘he shook (it) violently’
Jewsr ‘he said: @iyl eIt all iw’, @55 ‘he translated’
which are less common. As for the muyjarrad verbs (thalathi
and rubai) no extra letters can be added to them to modify
the meanings of these verbs. So the thalathi mujarrad,
found on J.¢.c2 and rubai mujarrad based on J.J.¢.3, are
the original forms of verb. Apart from the original form,
there is a Derived Verbal Form which is called <@ 15 Jad
(mazid fihi). In this lesson we will learn about the Derived
Forms of the Verbs.

The derived verbs are made up from the triliteral and
quadrilateral verbal form by the addition of prefixes,
suffixes and infixes. Through these modifications the vari-
ation in the shade of meaning is determined. Each of these

modified forms is called a bab (LLat the plural of bab is
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abwab). In all, there are about fifteen abwab of mazid
verbs, of which we will learn here some of the important
ones used in the Quran. And the first bab of the mazid verb
that we are going to learn in some detail is, 2"/ (a2 L),

which is referred to as Form | of the mazid verbs.

Derived Verbal Form | (aa LU (bab fa”la): In this bab the
second radical of the thalathi mujarrad verb Jaa is doubled,

e.g. from [y ‘he studied’ to [y ‘he taught’, Ly ‘he beat’
- Uy ‘he beat violently’. It is conjugated the same way as

P o G

a simple four-letter verb i.e. [uys, Luys, lowwys, Gy, Bluys,
s

As for the meaning and application of the Form-l a3, it
often indicates the act being intensive or extensive, e.g. the
simple form d:é. means ‘he killed’, but J:& means ‘he
massacred’, and the simple verbal sentence \43& s
means ‘he broke a glass’, but \43& Juss means ‘he
smashed a glass’, and (el means ‘he went round’, but

lasls means ‘he went round often or many times’.

Another meaning and application of the Form | is doing
something to another, i.e. the intransitive verb (;jy Jad) is
changed to the transitive (6M J.aﬁ e.g. &u means ‘he
reached’ it is an intransitive verb; i< g.g &Lj your talk
reached me’ i.e. | am impressed by your talk. But &u means
‘he delivered/conveyed’, e.g. ;,;3&3 ;g.u Ja ‘did you

deliver my message’.
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This particular form of verb is also often used in an action
requiring/involving special arrangements, emphasis and
graduallty, e.g. from a simple trilateral verb @ie ‘he knew’
to p.\.c ‘he taught’ i.e. teaching is a gradual process over a
period of time, involving a teacher and class management.
Similarly, J3% ‘he descended (himself)’ is an intransitive
verb involving ones own self, i.e., it does not have a direct
object. But J3 ’he made it/him to descend’, has a direct
object, ¢ledl (pe bia.n b 35 ‘Allah descended rain (water)
from the sky’. Since descending of rain entails an elaborate
process, hence the verb used for it is Jaa which
encompasses aII the process involved in falling of rain.

-

Similarly &7yat ast 355 ‘Allah descended the Quran’.

It may be born in mind that it is just not possible to
translate many such forms of Arabic words in one word in
any other language. This is the reason that understanding of
Arabic language is inevitable for understanding the Quran
and the Hadith, for such like fine variations in the
meanings and application of Arabic words do not exist in
any of the other living languages. Hence, reading of
translation of the Quran in any other language can never

convey the true spirit, meaning and connotations of the
Quranic verses.

O The Mua’are(é,ua.’q:n):

Unlike the thalathi verbs where the pattern of the

mudare varies in six dlfferent groups i.e. C_uu C‘d -

P P

Mm—uf@u}m p.g.up.gs ﬁ)&ﬁ)é—u).\u”,
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the pattern of mudare in mazid verbs is specific to each

bab, e.g. the mudare of Gupd 1S Ly and Sy = Syaan —
p.g:a p.g.a.a ale o p.\.u Uoms = Jomis ‘recording’,
= o sh o say,.,é‘ abi “Allah (SWT) is the Greatest”.
As a rule the @L.a.dt lay~ takes dammah if the verb is
composed of four letters, and if it has three, five or six
letters, the ¢,Latl ay> has 7athah. As the verb in this
particular case is made up of four letters, the gLt >
takes dammah. The first radical takes fathah, the second
takes sukun, the third takes kasrah and the fourth takes
the case-ending, i.e. “u. So from s o sl s,
,.e‘, "4, Remember that the mudare of this bab is
fixed on the pattern of d.a.af (vutfa”ilu).

® The Amr (a¥1):

The amr (imperative) from this bab is formed by
dropplng the @Lmll cay> and the case- endlng, e.g. from
J"S-'_))"é' S = Yo — (‘-‘-*-’ ﬁ-‘c t—u-«é-'_"-u-@
—,ébu —>)ém. /a (¥) is prefixed for abstention, e.g. ¥
Lish ‘don't lie’, Lyia$ ¥ “don’t beat violently’.

® The Verbal Noun (.cait):

We have learnt earlier that the 3y ‘,:.M:. (thalathi
mujarrad) verbs do not have any one particular pattern
for the masdar. It comes on different patterns, e.g. Gys
u).m.f - u,.m ‘beating’, ; C):-..a C):- - zoy> ‘exit!, Lis
t_uS; - 4.,1.& ‘writing’, Cdaa Lk = L ‘to be absent’,

i . Uya ‘drinking’, Lol as = Liad ‘going,
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etc. But in case of mazid verbs, each bab has its own
specific pattern for masdar. The masdar pattern of bab
Uad is Suads (tafoil-un), e.g.

ol glall  jiiatl  Meaning

. G 2 2. 3 B/ o o ¢

G o pias comai  ‘to beat violently’
R Ay oS5 ‘to extend respect’
£a Y e ‘kissing’

e ey L5 ‘to be near’

ol ol PV ‘acceptance’

Jemh iy i ‘reminding’

I i Jomui  ‘recording’

The masdar of a naqgis verb, and that of a verb wherein
the third radical is hamza (s32), is on the pattern of
Wass (taf ila-tun), e.g.

-,
°

2
ol gylatl yual | Meaning
' o ¥ . s .,1 o o
4.&.3)3

(5 (i ‘to name’
Iy Y ‘to bring up, to educate’

Lo Lo A ‘to congratulate’
Lo Lo 35 ‘to offer prayer’
The Ismul-fail (Je\a3) gu):

We have learnt the formation of [ela ol from the

R

332s 335 which is on the pattern of Jeld, e.g.

-, s 0

ol g Lty Jelall @l Meaning

.o -
P

ol edtas oI ‘wrong doer’
it S KL ‘murderer’
S L Ll ‘one who goes’
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Liss LEs Lol ‘writer’
- 2 o -
)3 - foy\8 ‘one who recites’
e < 28 (g ] - G /h l 7
B D Do e pel’

The formation of ismul-fail (JsLal o) from bab b s
on the pattern of d.a.a.n (mu fail-un). It is formed by
replacing the @Lmli Gay> with %’ (mu). As the gl
Jelatlis a noun,/ it takes the tanwin, e.g.

- 2 0
ol gliall  Jelal gl Meaning

- @ 2 Y. s ] Y. s

ey gy e ‘teacher’

I s S ‘a tape recorder’

A 2% L3 w” L8 / . h ’

FEN >SSl JEN) an admonisher

oy e i ‘one who is wraps up’

d-n) d.n); Faya one who folds in garments
@ " o

ol ol Lo ‘a teacher’
a7, 20 Ts s s ; . ,

J3 S Jude one who kisses

The lsmul-mafu’l (Ssriad au):

In all the abwab of the mazid verbs the ism-al-maful is
just like the /smal-fail except that the second radical
takes fathah instead of kasrah, e.g.

- 2 s 0 °
-
.

2l M Jelatl @l Jeasad @l  Meaning

ol ol el ol ‘on who is taught’
$a  Jaa - ‘one who is kissed’
A alny e e ‘bound’

de>  deu e RV ‘one who has been-

-praised much’
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® The Noun of Place and Time (oLe’31 oSt mol):

In all the abwab of the mazid verbs, where applicable,
the noun of place and time is the same as the /ism-ul/-
matul, e.g. ‘_,.\.m:' ‘he prays’ - ‘_,.\.«a.n ‘place of prayer’,
=i ‘he slaughters’ = =sids ‘place of slaughter’.

-
- @

Some examples of bab fa”ala (y=a) from the Holy Quran:

- %ulﬂi! &v.u.,.n%o “The Most Gracious (Allah), He has
taught (you mankind) the Quran (by His mercy)”.
[55/1-2]

G40 B Loy Wial b GUSH L O3B ‘it s He
Who sent down the Book (the Quran) to you
(Muhammad ¢€) with truth, confirming what came
before it”. [3/3]

— sl e Ued Lol Hipal Gy wargk “And we have
indeed made the Quran easy to understand and
remember; then is there anyone that will receive
admonition/ remember”. [54/17]

— GENN b paR ol pSiaks (fsd dbigh “And Allah has
bestowed His gifts of sustenance more freely on some
of you than on others”. [16/71]

— L)Y o3 ey olglelatt b Ls o b “whatever is in the
heavens and whatever is on the earth glorifies Allah”.
[59/1]
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(adi LU
THE DERIVED VERBAL FORM-II

This is another form of the mazid verbs. In this bab hamza
‘¢ with fathah is prefixed to the first radical Jad which
loses its vowel, e.g. from z;5> ‘he went out’ to C)}‘ ‘he
brought out’, from J3 ‘he came down’ to J).n ‘he brought
down’, Las ‘he went’ = Ladi ‘he took itthim’. The meaning
of thalathai verb in this bab changes from intransitive (},:/Y)
to transitive verb (54;.1») If the thalathi verb is already
transitive in form then this bab adds emphasis to the
meaning, e.g. Lyo ‘he beat’ is a transitive thalathai verb,
but when changed to Lysi it would mean ‘he beat

extensively’.

©® The Mudare (‘;_,Liafe:n):

The mudareis on the pattern of J.a.a:' In this case, the (i)
3302 along with its vowel is omitted, e.g. from J33i =
055 = 531 = g — Cadi = Ll

® The Amr/Nahi (¢t a¥0):

The amris on the pattern of Jadi, e.g. from 335 = 33
‘bring down’ and nahi is J;5 ¥ ‘do not bring down’,
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from z,54 = 7,51 ‘bring out’ and nahi is 7,55 ¥ “do not

bring out’.

® The Masdar (jioasll):

The masdar of this bab is on the pattern of J\g! (if al-
Jun), eg. zysi, zimm = i3 — elel, plud > A
‘religion, faith, belief’, 331, 33 = I3

©® The Ismul-fail (lelall ao):

It is on the pattern of Jaas, €.8. S, e = HKae ‘it is
possible’, elui, plus = el ‘Muslim’.

© The Ismul-maful ((Jsaiall mol):

It is on the pattern of Jaxs, e.g. from Ui, Juiys 1O
send’ = Juye ‘one who has been sent’. It is just like /sm

al-fail except that the second radical has fathah i.e.
e = e

© The Noun of Place & Time (55315 o\iﬁ! ;Jm):

It is based on the same pattern as /ism al-maful, i.e.

Jade, €.8. Lulai, ulm 2 ulxs ‘place of sitting/

SESSIoN’, Lasil, Lasis = Lamie ‘museum’.

® The Weak Verbs:

The conjugation of some of the weak verbs transferred
to this bab is in Table 17 below:
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Table — 17

ol | Al | jwall | | delalt @l [T5aat

plai ‘o s I .
(for 335‘) e aetdl b e plae
(for i) = (for umn) e e

PPN PR Sl S . e

o9l 92 (for (;‘;;! el | wge > g0

a{.% é s s / o o ) 3.
for s | ™ pledl el | e i

AN | A | R | sl | Al
(for at) |(for al) (for (gtan) | =~ |(foriatet) |(foroate)

T 0 TR Il RO RS
‘to give’ T g

Examples from the Holy Quran:

C o e Sy S gy il D L (sl e
a1 “It is He who has sent His Messenger
(Muhammad €) with guidance and the religion of truth

(Islam), to make it superior over all religions”. [9/33]

2 -
2 e °

C S By (e e Ly o o0 Ll iy
$Lls f»mm “This day, | have perfected your religion for
you, completed My favour upon you, and have chosen

for you Islam as your religion”. [5/3]

— fasle sl Lapel OLAY oo Eaadi 3% “And when We
bestow Our Grace on man (the disbeliever), he turns
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away and becomes arrogant (far away from the right
Path)”. [17/83]

<0
s

- %)Z\./a:n als 2 S G “Verily, We have sent it (this
Quran) down in the Night of A/-Qadr(Decree)”. [97/1]

- L ¥ Ly pS_'La.Lﬂ Z\./a./@% “I (Shoaib v said) have indeed
conveyed my Lord’s Message unto you”. [7/93]

-~ %u}m}d| @ 8 “Successful indeed are the believers”.
[23/1]




e el uytt Lesson 18

Jeld Lt
THE DERIVED VERBAL FORM-III

In this bab an alifis added after the first radical of Jaa, e.g.
from i3 = (53 ‘he fought’, Lga = walx ‘he struggled’, ()
= July ‘he corresponded’, 4aw = Lelw ‘he helped’. This
bab denotes reciprocity or interaction with some one else
(assyladl), e.g. U5 ‘he killed” = U5 ‘he fought (with
soméone)’, Li=s ‘he wrote’ = Ll ‘he wrote to/ corres-
ponded with’, s> ‘he was good’ = ul> ‘he treated
kindly’.

O The Mua’are(;v,ua.’q.an):

The @Lmll Loy~ takes dammah as the verb is made up of
four letters, e.g. J513 = Jhlay — Jolu = Lol — ol >
Lok — July 2 Jwli - o8¥ ‘he met’ > s ‘he
meets/he will meet’. It is on the pattern of Jelas. The

active/ passive participles from i3 are:

—  Perfect Active J5i5 ‘he fought’—on the pattern of Jzla
— Perfect Passive ds,ﬁ — on the pattern of J.c.,a

— Imperfect Active [Jilzs — on the pattern of el

— Imperfect Passive itz — on the pattern of el
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® The Amr (a¥1):

The amr is formed simply by omitting the @L‘a.n Cay
and the case-ending, e.g. Jilas = ld — dalew = Lals —
Jalos 10 try’ = Jgl — LA = 3¥ (the ‘&’ at the end is
o;nitted from the baq/'s verbs). /

® The Masdar (jioasll):

This bab has two patterns of masdar.

@ ilelie, e.g. helu ‘to help’, helil = uelils — Tyl ‘to
try’, Jgloms = Wyl — Jolb ‘0 meet’, Julah = ALlas —
S3Y, ué)%:. - 35 (in naqis verbs ‘¢’ at the end is
changed to al/if.

8 - -

@ iy, e.g. 5B, M3l > JEs/abEs - (3ab, Gals -
Blas/azslls ‘hypocrisy’, Wals, aley = g /aualos
‘striving’, &30, galo 2100 ‘calling’.

® The /sm al-fail & Ism al-maful

=ity @Lﬁa&l Jelat ) Jeaall )
Jly s, s Sl e ,
Sl corresponded
‘to correspond’ ‘correspondent’ _
to/with’
s V.Y ) V.Y )
‘to Al . .
] ‘viewer’ ‘viewed’
watch/view’
< < Ae
C’By o L2 éM—ﬁ / .
=35 : one who is
‘to meet’ v ‘one who meets’
met’
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L Llole Llole
ol s .
N E ‘one who ‘one who is
‘to address’
addresses’ addressed’
i . $alce
$ab o sl .
$alo ’ ‘one who is
‘to call’ i ‘caller’
called’
w o8
P s o8 ‘T‘gbﬁ
<Al PR B e , .
By one who is
‘to observe’ ‘observer’
observed’
o ﬁ)\;& Py
b T . e
e | ‘one who offers
‘to bless’ 2 ] ‘blessed’
blessing’

© The Noun of Place & Time (55315 a\iﬁl ;.’m):

Its pattern is the same as for /ism al-maful, where

applicable, e.g. ;> ‘to migrate’, j>lgy = j>lge ‘place
of migration’.

Examples of bab Jzl from the Holy Quran:

$anniy haled Lils Ll agb “And whosoever strives,
he strives only for himself”. [29/6]

“and we called it (the

population) to a severe account”. [65/8]

Gl Llus Ll

$elas yo caclian 4.013% “And Allah gives manifold

increase to whom He will”. [2/261]
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— gupGaly Hyfas Al Ll b Lallaid “They fight in
Allah’s cause, so they kill (others) and are killed”.
[9/111]
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Jazs LG
THE DERIVED VERBAL FORM-IV

R 2 -

Jaa5 oL is formed by prefixing ‘3’ (ta) to bab Uaa. It
expresses, apart from specific measures, the passive state of
bab d.aa, i.e. intransitive, e.g. from p.\.: ‘he taught’ = p.\as
‘he Iearned/taught himself’. Other examples from this bab
are; F\.\ss ‘he spoke’, Cagi ‘he became afraid’, Ca,i ‘he has
the honour’, 33,5 ‘he hesitated’, ua.\s ‘he recelved’, S5 ‘he
had lunch’.

The mua’are of bab[)f«:aj is on the pattern of J.a.a:u The Loy
@Lm.u in this case, takes fatha as the verb is made up of
five letters, e.g. p.\S_u u.z.\.u p.\.a.u Loy, qﬂ.u, 64.1.«.»
Yy It is important to note that when ¢Luatl (s is 37 (2a),
e.g. p.\s_"a then in literally writings one of the fa’s may be
omitted to simplify pronunciation of the verb, e.g. Jfa%o
4lgd 7oy At [97/4]. Here 355 is for 5. Similarly
yuls Wob [49/12], here (yuld is for fpus,

The amr from this bab is formed by omitting the d):-
u.)ua.at and the case-ending, e.g. from M p.\.u p.\S.u

- p.\s., d}:h:ﬁ - (ag5 ‘be afraid’, and the negative/ denial
is Lagas ¥ ‘don’t be afraid’.
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The nagis verb drops the final a/if (which is written ‘s’),

e.g. £uais = Ua5 ‘have lunch’, 4&5 ¥ (don’t have lunch).

The masdar from this bab is on the pattern of Ja.as, e.g.

wolll  glatt et Meaning
S5 P S5 ‘talking’

\
%
K8
\

I35 g §oi ‘descending’
el el il ‘remembering’
P4 N %3 g ‘ f o
Cakoms S SasS speaking

@ - ¢

Sals -1 vl a6 (foru.zJS) receiving ‘
O 0% JRES ‘shaking’

The /sm al-fail from this bab is formed by replacing the
M)L@ll &y with ‘4’ (muw). The second radical has /(asra in
the ism al- ﬂ?//and fathah in Ism al-maful, e.g. from p.\S_u the

/sm al-fail is « p.\S.m ‘one who speaks’ and the ism al-maful is

p.\S.m ‘one who is spoken to’.
The noun of place and time (q,.h.ﬂ c‘-‘“‘) is the same as /sm
al-maful, e.g. a5 ‘to breath’ - M ‘breathing place’,

{55 ‘to do wadu/ablution” - L«a}m ‘place of wadu'.

Some examples of hab Jazs from the Holy Quran:

P

Clch ya ﬁm i. Loy “And none remembers but
those who turn (to Allah in obedience and) in
repentance (by begging His pardon and by worshipping
and obeying Him Alone)”. [40/13]
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oB ﬁ.m u.n dzﬁ W7y Laanial u.» Lath GL)Ss Ly M
%‘,.am Ly bt [EG5 Lu! OB =iy “When both (Habil
and Qabil) offered a sacrifice (to Allah), it was accepted
from the one but not from the other. The latter said to
the former: ‘I will surely kill you’. The former said:
‘Verily, Allah accepts only from those who are A/
Muttagin (the pious believers of Islamic Monotheism
who fear Allah much, i.e. abstain from all kinds of sins
and evil deeds which He has forbidden, and love Allah
much, i.e. perform all kinds of good deeds which He
has ordained)”. [5/27]

%Lg:ué‘ Coplh Lo 31 AN G Saik “Do they not then
think deeply in the Quran, or are their hearts locked up
(from understanding it)”. [47/24]

Bdad) pocaatt CA1 =) Lo (35 Lk “Our Lord! Accept
(this service) from us, verily you are the All-Hearer, the
All-knower”. [2/127]

LA g talasyk “Then all their relations will be
cut off from them”. [2/166]

((akeh Oipalt p.\_as e péﬁ.e-)) “The best amongst you is
he who learns Quran and teaches it”. [Al-Hadith]
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Jalas LG
THE DERIVED VERBAL FORM-V

This bab is formed by prefixing ‘3’ (ta) to bab Jels. Bab
d.:LaS mainly denotes the following three aspects:

© Reciprocal action (aéj(abﬂ, e.g. Hylas ‘to help one

another’, &)las ‘to introduce/know one another’, LS
‘to fight each other’, 3a135 ‘to agree together’, J3L ‘to
ask one another’, (L5 ‘to confront each other’, 336 ‘to

meet each other’.

Pretended action (bl 2 Lt s Slelal), €.8. Layled ‘he
pretended to be sick’, sla5 ‘he pretended to be blind’,
asLs ‘he pretended to be asleep’, us\.& ‘he pretended

to cry’.

Reflexive signification, i.e. indicating that the action
turns back upon the subject, e.g. a,\.a ‘He (Allah) made
Himself Blessed above all’, 3 ‘He (Allah) made
Himself Exalted above all’.

In the mudare ELE.)\:CA.:N Loy~ takes fathah as the verb is

made up of five letters, e.g. Jala§ = Jalai — Hylad = Halats

= Gyl > (bl — ralal 2 elaln — pglid 2 pplils — LS

= Wl IS 2
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The amrfrom this bab is formed by omitting the @ua.n Y
and the case-ending, e.g. Hglais = lolad — J;La:u - U;Las -
JALSE = JELLS — JHLES = JLS. In the nagis verb the final
alif (written ¢ —ya) is omitted, e.g. ‘,é'\.:a - a\.a ‘pretend
to cry’.

The masdar of this bab is on the pattern of J.:\.as e.g. JoLdS

2 o

- JALS ‘asking’, Halad = (slad ‘cooperation’, (aylal = Cajlad
‘introduction’, J3LS = JliS ‘taking’, [ayled = o)l
‘pretending sick’, ;L5 - a)\.‘s ‘blessing’, azlal, aslals =
a3Las ‘to be pessimistic’. In the nagis verb the dammah of
the second radical changes to kasrah and final a/if (written

ya) is omitted, e.g. <=l > SIS (for L),

The pattern of Ism al-fail is the same as for other mazid
verbs i.e. from JoUiS /sm al-fail is 39t ‘one who takes’,
and /sm al-maful is J3Cia ‘that which is taken’, and the
noun of place and time (lzyat) is also fj}\:‘é& 'place of
taklng or place within reach’, e.g. ij 2 4_33;}{1 q;a ¥
JLa.!am Lgbm ‘do not leave the medicines within the reach of
children’s hands’.

Some examples of bab Jelai from the Holy Quran:

%f-;{;;(wﬁ; ee¥ “What are they asking (one another)
about?”. [78/1]

e@@l&.&@ p:m Lo fehalald Wy aaidly i e Iahglafgl
“And help you one another in Al-Birr and At-tagwa
(virtue, righteousness and piety); but do not help one
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another in sin and transgression”. [5/2]. Here, in this
verse, Iyhalad ¥ is for (yhplass ¥; one fa has been omitted.

4 152)laly JlEy Lyas pé,\.‘.\»%» “And We have made
you into nations and tribes, that you may know one

another”. [49/13]. Here 133,a% is for 133,a3&; one fa is
omitted.

45008 s Jem e 3ay Solell ans L;.m LSy “Blessed
be He in whose Hand is the dominion, and He is Able

to do all things”. [67/1]

e%,....a.m polsSy Eotb lawolgie “And (join together) in
the mutual teachlng of Truth, and of patience and

constancy”. [103/3]
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sy LG
THE DERIVED VERBAL FORM-VI

This bab is formed by prefixing ‘1> (in) to Jaz, e.g. J.ué'
‘he broke it" > ;us3) ‘it broke’, Lua ‘he turned over’ = L
‘he/ it became overturned’, G ‘it was split’, bfai.ﬂ ‘it was
cut off, it ended’. The hamza (s342) of g‘ is hamzat al-was/

bl

(Logtt 35ea) i.e. it becomes vowelless when prefixed to g
or ‘@’ e.g. ;i) becomes ;ushiy or jushla.

The verbs of this bab are mostly intransitive. Besides, this
bab denotes ii:}t:!ait (mutawah) which means that the
object of a verb becomes the subject, e.g. u\:-..o.a.ﬂ Qﬂs I
broke the teacup’, gl:-..m.ﬂ usht ‘the tea cup broke’. Note
that gl:-..m.!l in the first sentence is the object of the verb
(43 J32ae) and in the second it is the subject (Jeld).

Here are some more examples: GLd1 &o=3a ‘I opened the
door’, Lt ziadt ‘the door opened’, jLast Hyetusl! 352 ‘the
Muslims defeated the unbelievers’, jlasy aigd  ‘the

unbelievers got defeated’.

Remember that d.a.a.tl is the “@\L}e of J.u, and J.a.as is the
follas Of Jad, €.8. LSt &ywss ‘I broke the tumbler’, sk
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U<t ‘the tumbler broke’. And Lyt &)yiuss ‘I smashed the
tumbler’, u3s.nj.uss ‘the glass broke to pieces’.

The @Lua.d ’ tdﬁ. in this bab takes fathah, e.g. [14.4.'” 25 2 Jads
—’“S”% ’“S”—?ﬁa‘%‘g”s"’—x ‘A\‘%L ‘A‘\—&m‘ﬁ

bh.ul—)bh.su.' &m.ﬂ—)em.u

The amr from this bab is formed by replacing the (o)~
@Lm.d‘ with hamzat al-was/ (J:a:g}‘ s,.u) because, after
o/mitted the ¢ latl a,~ the verb commences with a sakin
letter which cannot be pronounced, e.g. J.us_'u - }.us.n
‘break’, Luzis - Ldad ‘turn over’ b!a.a.a bfa.a.ﬂ ‘cut it’,

%y ‘wait’. To negate ‘¥’ is prefixed to the second person
form of verb, e.g. 5135 ¥ ‘do not wait’, jusiS ¥ ‘don't
break’, th.a.a ¥ ‘do not cut/break’.

The masdar from this bab is on the pattern of Jlaad, e.g.
Cad): Lath = DMEY — yaadl: avais 2 jleuadl ‘blast’, s
,.&u - JL“.s.n — ety Ll > Zastis) ‘to differ’, iy
@ﬁ..g - lasd ‘splitting’ (the assimilated letters get

separated in the masdar.)

In the nagqis verb the final ya changes to hamza, e.g. ‘,.bn.ﬂ
‘to be exposed’, =i = ;M.e-..n for kg;b-..ﬂ ‘exposure’.

The /sm al-fail is formed as in other cases of the derived
verbs, e.g. juSih o jusihe — Ldal o Luais. The /fsm al-

maful is not formed from this bab as it is an intransitive

verb.
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Some examples of bab d.uu! from the Holy Quran:

—  4&jaah sl 3k “When the heaven is left asunder”.
[82/1]

— G Ly i3lep “And when the stars have fallen
and scattered”. [82/2]

- e%“ aail e lazad! m% “When the heaven is split asunder”.
[84/1]

- e%g,.mss & p:«.e Lo M%» “depart you to that
which you used to deny”. [77/29]

- %‘_,.%Sa [Py N.Lm ‘,.n [P op “And when they

return to their own people, they would return jesting”.
[83/31]

/////

\A%o “and then gushed forth out
of it twelve sprlngs”. [7/160]

— G 52y Liwls Yald) Sl LAE (i)Ss Yad) aa)l @i
“Then look again and yet again, your sight will return to

you in a state of humiliation and worn out”. [67/4]
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sy LG
THE DERIVED VERBAL FORM-VII

This bab is formed by adding a/if with kasra ¢y’ before the
first radical of Jas, and ‘3° (ta) after it, e.g. > ‘he collected
(something)’ = &y ‘it collected or gathered together,
assembled’, Liwss ‘to acquire’ - Libes) 'to gain’, s ‘O
hear’” = 2l ‘to listen’, 33 ‘to occupy or keep busy” -
JaZa ‘to be busy or to work’.

The bab J=3a is reflexive of Jaa but has a reciprocal
signification like bab Jalss. As in bab Jazh the ‘3.@5:' s,.u is
omitted in this bab also when Algaiuy syan (hamzat al-
istitham) is prefixed to the verb, e.g. ‘_,.u").hfu' ‘you wait for
me’, and to say ‘did you wait for me?’ it is 5‘_,.«3).'43." for
s 5,35 In the Holy Quran 44, ple Gl palioip “Has
He (then) chosen daughters, rather than sons?”. [37/153].
Here Lakisl is for akioli.

The extra ‘w’ (ta) in this bab undergoes certain changes as
mentioned below:

b

O |If the first radical is 3/3/s the extra ‘=’ changes to ‘s

b

(dal), e.g. &3 ‘to call’ > _z4 ‘he claimed/alleged’ for

a5, from <23 ‘to mention” = =3} (5==3) ‘he remem-
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bered’ for ;siy. With the assimilation of ‘s’ to ‘s’ the
form =3y becomes <3, and from af, ‘to add’ = i)

‘to increase’ for 5.

® |If the first radical is 1/d/s/,» the extra ‘w’ changes to
‘L, e.8. yio = ydawsl ‘to have patience’, for j&w, and
from Law = Lakisl for s ‘to chose’. 5» ‘to
harm/hurt’ = Jiis for j3s). — a2k ‘to know/come into
view’ = sy for ,atly and i ‘to oppress’ = iy for

® |If the first radical is y’ (waw), it gets assimilated to the
extra ‘c’, e.g. Jws ‘to arrive’ = il ‘to contact’ for
Jaiy and ;,é} ‘to fear’ = a3 ‘he feared, he protected
himself’ for a3y

The mudare from this bab is on the pattern of [Jaii, e.g.
pei) = aeiun ‘he listens/will listen’, (ais) = (i ‘tO
bear’, gaiist = oo — prlin) = gl — il = ol — 551
SESG (for 2854 ‘to select’.

The amr from bab 32 is formed by prefixing sjes with
5puss ‘) because after omitting the gjlatt 2> the first
radical of the verb cannot be read, being sakin. This case-
ending becomes vowelless with a;> 7, e.g. Jalil =
‘wait’ = 135 ¥ ‘don’t wait’, sl 2 i) ‘listen” = ¥
aeis ‘don’t listen’, aei=d = aeia) ‘assemble’ = aeond ¥
‘don’t assemble’, «uils ‘to smile’ = iy ‘smile’ > wuild ¥

‘don’t smile’.
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The masdar from this bab is on the patter of Gy, e.g.
’/!.:.il, ’}.:ﬁ.: N J“‘/!.:.z! _ /'/ :.°E |, ’./ :.’s: N ;" :'55 | — Cymial,

ey D Gl ‘examination’, el aeima O fleia
‘assembly’, 331, 350 = Ay ‘embracing’.

The /sm al-fail from this bab is on the pattern of [iaias and

Ism al-maful Jaiia, €.8. i), haies = mies ‘examiner’
and ;y>iee ‘examinee’.

The noun of place and time is the same as /sm al-maful,
e.g. aei>s ‘place of gathering/society’, 23501 ‘the place of
embracing’ (It is the name given to the part of kaba that lies
between 3yui y>a ‘Black Stone’ and its door. It is Sunnah to
embrace this part of kaba).

Some examples of bab Ja32 from the Holy Quran:

— G Bas LA GESH b fals (i s “And verily,
those who dispute as regards the Book are far away in
opposition”. [2/176]

- dpepin Vb Gax>Tek “And (there are) others who have
acknowledged their sins”. [9/102]

- c%\.ub :.\;j Sl M%’ “but the flood bears away the
foam that mounts up to the surface”. [13/17]

— 1y5ya5 Wy Lares ddl L fysaielah “And hold fast, all of
you together, to the Rope of Allah (i.e. this Quran), and
be not divided among yourselves”. [3/103]
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— §lne LTS Walu Gy (3130 St (ne 58 et 48 (1) o USD
“Say (O Mohammfad €) it has been revealed to /me that a
group of Jinn listen (to this Quran). They said: verily, we
have heard a wonderful recitation (this Quran)”. [72/1]

—  Ga3ala daioly siieled “So worship Him (Alone) and be
constant and patient in His worship”. [19/65]

— 4L M o ;!g%o “except under compulsion of
necessity”. [6/119]

— dhean Eai Al ciyiats “The Hour has drawn near,
and the moon has been cleft asunder (regarding the
splitting of the moon as a miracle)”. [54/1]

— diliie Lo ke biuss Lo Lk “He gets reward for that
(good) which he has earned, and he is punished for that
(evil) which he has earned”. [2/286]
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THE DERIVED VERBAL FORM-VIII

This bab is formed by prefixing ‘1” to the first radical of Ja2
and by doubling the third radical, e.g. S ‘it was or

@

became red/he blushed’, 7<) ‘it became crooked/bent’.

The mudare from this bab is on the pattern of J.a.a:t, e.g.

@ 0 -

2D e —zael 2z

The masdar is on the pattern of JI5kadl, e.g. ).4:-.:! > ),

]

@0 -

zsa = zlasel. The double letter at the end is split in
masdar.

The /sm al-fail from this bab is on the pattern of J.a.u, e.g.
aa. This bab has no /sm al-maful.

This bab is used only for colors and defects; examples:

- J.a.m| ‘vellow’ —>j:a.°.41 ‘it was or became yellow/ pale’.
—  Lalt ‘white’ = Ja1 ‘it was or became white”.

—  5swt ‘black’ = S5 ‘it was or became black’.

— st ‘red’ = 5% ‘he blushed/ it became red’.

— a3 ‘green’ = jia| ‘it was or became green’.

- Cﬁ“" ‘bent/crooked” = 7521 ‘it became bent/ crooked’.
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Some examples of this bab from the Holy Quran:

— dligls My OB LWL paliad yah 5% “And when the
news of (the birth of) a female (child) is brought to any
of them, his face becomes dark”. [16/58]

o w08 83 Lo o

— J.aé”-q.g.b?j H‘ ‘_,.n.\.ﬂ Ln\_°. 03:-3 ag.u.aq 0939 R Ags

%uj,.as; p.ué Los Lfialt 138yh ps..\.m A “on the Day
(i.e. the Day of Resurrection) when some faces will

become white and some faces will become black; as for
those faces will become black (to them will be said):
Did you reject faith after accepting it? Then taste the
torment (in Hell) for rejecting faith”. [3/106]

- AU Ld b A Keb) (4b webyad Diadt (ot Gaigh
“And for those whose faces will become white, they
will be in Allah’s Mercy (paradise), there in they shall

dwell forever”. [3/107]

- "%ﬂ:‘-“‘é‘ﬁ@ ey (e olie aadlgr “And he lost his sight
because of the sorrow that he was suppressing” [12/84]

- %ﬁ&JEN?M;LA ;M|UAJ)J|4£1Q|)J‘¢J‘%O see
you not that Allah sends down water (rain) from the sky
and the earth becomes green”. [22/63]
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Bab d.a.a:«.wl is formed by prefixing &l (lsra) to the first

/////

asked for rizq (glfts of sustenance)’ p.da.uu‘ /he asked for
food’, ;.a;u! ‘he asked forgiveness’, 4aiwl ‘he got ready’,
Ja.ﬁ.«:uﬂ ‘he woke up’.

The mudare from this bab is on the pattern of J.a.a:m:t, e.g.

The amr is on the pattern of J.a.a...m e.g. J.a.a.ut and the
negatlon (‘,43) is SaRTuS ¥ — aiful O atilS Y - p.da.«.u‘
> aalafud ¥,

The masdar is on the pattern of i), e.g. Hlasial,
Slaicluy and iyl

The 7ism al-fail and ism al-maful are formed on the standard
given pattern, e.g. jaxius ‘one who seeks forgiveness’ and
J.a.a:uu.n ‘one whose forgiveness is sought’.

The noun of place and time is the same as for the /sm
al-maful, e.g. d.«.a.u.u.' to receive’ > Mm ‘future’, sl
“to seek treatment’ = 2l ‘hospital’.
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This bab essentially signifies the meaning of seeking, as is
also evident from the above examples e.g. paia ‘he ate’ =

/////

asked for help’, ;a2 ‘he forgave - ,43% ‘he sought
forgiveness’, 1 ‘he came’ = L& ‘he sought reception’,
saa ‘he guided’ = gl ‘he sought guidance’, 1 &1 ‘to
inform” = 55 ‘made known’, elul ‘to give up or to
deliver’ - p.‘.ulw' ‘to give oneself up/to surrender’, &ai ‘to
permlt - 55 ‘to ask permission’, Lals ‘to succeed’ =

Lal>5.) ‘to appoint one as successor or Caliph (4.4.«.\5-)’.
Some examples of the bab d.a.a.lm from the Holy Quran:

— Bl Lealaul 20)3 Ul LT 13 5> WA “then they
both proceeded, till, when they came to the people of a
town, they asked them for food”. [18/77]

— $403E) Ly huiil Mok “And (remember) when Musa
(Moses) asked for water for his people”. [2/60]

S SVEGA 64-“-' NS L54.n ”g_\.cma ;né%o “He (Moses)
said: would you exchange that which is better for that
which is lower?”. [2/61]

— Sl (e Omiigd laagadwlel “And get two witnesses
out of your own men”. [2/282]

A |

— sl UL Slb a3 Ty i wEhi Bls¥ “And if you
decide on a foster sucking-mother for your children,
there is no sin on you”. [2/233]
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— da G AN e (GalSlBh “Then  rejoice
(imperative) in the bargain which you have concluded”.
[9/111]

— dihmaiiile 1HilEsy Sl e pblazh “And he (Satan)
turned them away from the (Right) path, though they
were intelligent’/keen observers (ism al-farl)’. [29/38]
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THE UNSOUND VERBS

In the study of verbs we have learnt that most of the Arabic
verbs have only three letters which are called radicals. The
first radical is called ‘@’ (fa), the second is called ‘¢’ (ain),
and the third letter is called ‘3’ (fam). These names are
taken from the verb Jaa which is used as a reference-
pattern for all the verbs. We should now understand that
from the classification point of view, the Arabic verb is

divided into the following four categories:

@ The Sound Verbs (aJtuti):

A verb which does not have ‘" (hamza), ‘g’ (waw) or
‘¢’ (va) as one of the radicals, and its second and the
third radicals are not identical i.e. of the same kind, is
called a sound verb (eItuti) or (2\;-.;;-..&‘4:1 JJaa¥). Most
of the Arabic verbs belong to this category, e.g. (a5

JESYEEY

® The Weak Verbs ((Eak):

If any of the three radicals is ‘s’ (waw) or ‘s’ (ya) the
verb is called the mutall (J5x1), i.e. weak or unsound
verb, e.g. Jsy ‘to arrive’, ) ‘to be pleased/ satisfied’,
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‘easy’, Lea ‘to call/ invite’, gy= ‘to iron’, 3y ‘to
save’.

© The Mahmuz (3ysgel):

A verb, which has hamza as one of the radicals, is
called mahmuz, e.g. dsc ‘to eat’, JL“. ‘to ask’, j_o. ‘to
read’.

©® The Muda’af (Laaiassh):

A verb in which the second and the third radicals are
identical is called mudaaf (casslt), e.g. ‘to smell’,
£yus 't0 touch’, &1 “to think’, e ‘to pass’.

We now take these categories one by one for some further
elaboration.

@ The Sound Verbs (pJtuti):

The verbs that we have learnt so far mainly belong to
this category. Hence it does not require further
elaboration.

® Weak Verbs ((f5ae):

A verb having ‘s’ or ‘s’ as one of the three radicals is
Mutall, i.e. weak or sick verb, and the consonant gy’
and ‘g’ are called weak letters (s\j\;}‘ Cages). The weak
verbs are further divided into the following categories:

D Ll Jiae (the mutal fa): If the first radical is ‘9’ or
s, the verb is called mutall al-fa (s\a) Jiss),
weak of 7a. It is also referred to as mithal (ZJ\ic}t)

e.8. Jwy ‘he arrived’, uey ‘he promised’, a9 ‘he
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-
e

placed’, &js ‘he weighed’, Lady ‘he stopped/stood’,
<y ‘he granted’, ;.o ‘he facilitated/made easy’.

Unlike the sound verbs, there is an abnormality in
the mudare of the mithal verbs. In this case the first
radical waw in the mithal perfect verb is lost in the
mudare, e.g. the mudare of Yy is Juas, which is
originally Juwogs like Lys = L,iay, and  after
omission of the waw it becomes J..a:y The amrfrom
Jeas is Juo which is based on two letters only. No
hamzat al-was/ is needed at the beginning as the
verb already commences with a consonant with
vowel. By making the last radical sakin, the amr
from Juas is formed as (o ‘arrive’.

Some more examples of the mudare and the amr

are:
Perfect Imperfect Imperative

ey ‘to promise’ s Le ‘promise’
2y 'to place’ o a2 ‘place it’

iy ‘to weigh’ O oy ‘weigh’

;2;33 ‘to stop/stand’ u:.a:» u:ﬁ stop/stand up
Ly ‘to grant’ Cogo Lo ‘grant’

nadt ae (the mutal ain): If the second radical is
waw or yathe verb is called cnatt Jias, i.e. weak of

ain. It is also referred to as ajwaf verbs (f.‘c»;..én).
Examples of perfect and imperfect are:

Group (a-u):
JB > Jyi ‘to say, to tell’  Hlem = b3t ‘to be’
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3\.‘4 - 33..4.' ‘to fast’ 315 = yazm ‘to visit’
?m - fs}u ‘to get up’ 315 = 300 ‘to taste’

Lol > 43.14.' ‘to go round’

Group (a-i):
Sl = e ‘to walk’ ¢ = 2o 'to sell’
s> = z >0 'to come’ Lile = [ans ‘to live!

Jies = JisG ‘to measure’

Group (i-a):

alh = Al ‘to sleep’ J15 = Ji52'to cease to do’
34155 ‘to be about to do’

Qs > Lala ‘to fear, to be afraid’

These verbs have undergone certain changes in
relation to the second radicals, e.g.

(i) JB = Jaa (a-u): Ji is originally J33 in which
waw has been replaced with a/if, thus making it Ji3

‘he said’, and J3z the origin of J3a is Jha in
which the vowel u”on waw has been shifted to the
preceding consonant, thus making it J,.a:» All the
other changes in the (a-u) group will be on the same

pattern.

(i) 3Lw = yewn (a-i): 5L is originally ;i in which ya

has been replaced with a/if, thus making it jLu ‘he
walked or went for a walk’, and the origin of e is
s in which the vowel %’on ya has been shifted to

the preceding consonant, rendering the ya vowel-
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less, thus making it . All the other changes in

this group, i.e. (a-i) will be on the same pattern.

(i) als = Al (i-a): ab is originally ags in which waw

has been replaced with a/if thus making it sl ‘he

slept’, and the origin of A% is agia in which the
vowel ‘@’ is shifted to the preceding consonant and

waw is replaced with a/if; thus making it ald. All

other ajwaf verbs in (i-a) group follow the same

pattern.

The method of conjugation as shown, at Tables 18

and 19.

Table — 18
Method of Conjugation (3Ciu) - al-Muhtal ain (cpadt Jiase)

(Madli (a-u) — "J,:y J13 ‘to say’)

SINGULAR DUAL PLURAL

3" Person 1 i e
()

3" Person i i b
(¥)

2" Person i et p.ué
()

2™ Person s
({)

1% Person L e

ods (WA E) (WA E)

(&%)
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Table — 719
Conjugation (Jlsa¥ casyuas) - al-Muhtal ain (cpat) Jias)
(Madli (a-i & i-a) — jyuws 3l ‘to walk’)

SINGULAR DUAL PLURAL
3" Person . . o
@ Sl 5 gyl
3" Person oy -y ..
@ & Uyl Cypss
2" Person _ e -
(@) e b o
2" Person B i ‘b
© &y Lod pos O
1* Person .
(F&3) = e b
Notes:

1.

In the ajwaf verb of a-u group, the first radical takes
dammah at the time of its /snad (3Ci) to mutaharrek
(ﬁ):-.:m) pronoun, and if it is of a-i or i-a group it takes
kasrah. (A mutaharrek pronoun is a pronoun which is
followed by a vowel &, & and a sakin pronoun is
vowelless like the 4 in |°3:\3.3.)

All the pronouns in the madi are mutaharrek (s_b:n:m)

//////

cases the second radical is omltted In the mudare only
the & is d):-..m and it is in u.t:»u w.t:.bu

In the mudare marfu the second radical is omitted
while conjugating the mutaharrek pronouns, e.g.
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ilaas: e ‘they @ sleep’, i ‘they 9 walk!, (i,
‘they @ say/will say’

o4
- P2

u_-‘-*-A ged ‘you Q sleep’, Oy ‘you @ walk’, ;&S
‘you @ say/will say’

In the mudare majzum the second radical is also
omitted in the following four forms in addition to
the two mentioned under the mudare marfu.

i A ot ‘he didn’t say’, p.t ‘he didn’t walk’,
«i ot ‘he didn't sleep’

[fans: s p.t ‘vou didn’t say’, jud p.t ‘vou didn’t
walk’, &5 p.t ‘you didn’t sleep’

[fadi: (i ‘QJ ‘1 did not say’, i p.t ‘I did not walk’,
p.np.v ‘I didn’t sleep’

o Ly p.t ‘we didn’t say’, jwd p.t ‘we didn’t walk’,
PR ‘QJ ‘we didn’t sleep’

This omission is due to /ltika-assakenain f;fa;&ﬂ
(odisalitt as explained below:

Ui «t is originally s w1 in which both the waw
and the lam are sakin (vowelless), hence cannot be
vocalized, resulting into the omission of waw, being
a weak letter.

Similarly ‘QJ is originally e ;J, the ya sakin is
omitted, and in @& p.t originally being Al p.t the alif
is omitted, being the weak letter as it is in place of

waw.
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For conjugation of the mudare majzum, see Table
20 below:

Table — 20

Conjugation (JLsa¥ cas,ai) of Mudare Majzum — ajwaf

(U.‘a; p.v - ‘he did not say/tell’)

SINGULAR DUAL PLURAL

3" Person
) U ¥zl (3350 !
3" Person e o e
©) Jadi o Yoai @t Ol @

2™ Person S e e
) Ja5 @t Yoai @t 153 945 @2

2" Person e e e -
©) 9 Yo @t Olas o

1% Person d§ J.a.' J‘_’

‘ - -
(@&9) “ ~ ~

The amrfrom 33 is J3, and from e is yw and alis
is 3. After dropping the @L«a.n lay> and the
dammah on the last radical th;e verb becomes U}é,
ew and ?u respectively, rendering the second and
the third radical sakin, i.e. cpssludl <Ly occurs.
Consequently, the weak letter, i.e. waw, ya and alif
respectively are omitted resulting in Jé ‘say or tell’,
o ‘walk’ and @3 ‘sleep’ as amr (imperatives) from
the ajwaf verbs. The method of conjugation of the

amr from the ajwafverbs is given at Table 21 below:
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Table — 271
The Amrfrom Ajwafverb (cpatt Jiae)

Feminine Masculine
Plural | Dual | Singular | Plural | Dual | Singular
BB | s | L | s | Yo | s
e Ll sl lgold | Lol Y

® M Jiase (the mutal lam): If the third radical is waw
or ya the verb is called ‘{M.n Jiss, i.e. weak of fam,

which is also referred to as naqis ((,=34), e.g.

Group (a-u):

o3 = el ‘to call/invite’

36 = 345 ‘to follow, to recite’

Lae > yaas ‘to forgive’ IS = 0 ‘to complain’
Group (a-i):

(e > iles 'to walk’ 51 = 53k ‘to come’
G = o ‘to runfflow’ sy = e, ‘to throw’
oS0 2 LS to cry/weep’ i = S ‘to guide’
Group (i-a):

e > s 'to forget’ i > sy 'to fear’
oA ™ »is ‘to remain’

In madi the naqgis verbs undergo the following
changes:

— Both the waw and the ya become alif in

(%4

pronunciation. In writing ‘9’ (waw) is written ‘i
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@lif) while ‘s’ (va) is written ‘s’ (ya without
dots), e.g. Ly is originally 35 and ‘_,Sa is
originally;_,/s;

— The ‘s’ remains unchanged if the second radical

-

has kasrah, e.g. ud, s, .
—  While conjugating, the third radical is omitted in
the third person masculine plural form, e.g. 1sa3
‘they invited’ is originally f3es and (35 ‘they
wept’ is originally 155, and 13w ‘they forgot’ is
originally, 15w (Here, note that in 1gw the
second radical has dammah which has been
changed from kasrah, because in Arabic a kasrah

cannot be followed by waw).

— The third radical is also omitted in the third
person feminine singular due to cnisslud! ¢laidy,
e.g. &&es ‘she invited’ for &iked and c&.a ‘she wept’
is for Slss.

— The third radical, waw and ya, is restored to its
original form with the mutaharrek pronouns, e.g.
restoration of waw in: (ses ‘they @ invited’,
Cises ‘you invited’, Ciged ‘I invited’, Lged ‘we
invited’. And restoration of ya in: u:g“«S.v 4‘_,,.«54

-
~0 -

. . . .

“ 2 o - ﬁia - o - c:ﬁ'o -
. : -

Lusa ¢ zw&a&u&&aé‘m«.&a.

- - - - - - 4 - - - -

For the conjugation of the nagis verbs see tables 22
and 23.
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Table — 22
Conjugation (Jlsa¥ casuai)of Nagis Verb
(3 — ‘he called/invited’ for ye3)

SINGULAR DUAL PLURAL
3" Person o (o e
A S )
() > >
3" Person . o e
[P K} SrY-%
() il
2™ Person . e e
(o] A S S
& > > e
2™ Person » e oy
Ciged Ledges Hged
(¥)
1* Person e e G
(o] A S S
(F&2) > > >
Table — 23
Conjugation of Nagis Verb
(22 — ‘he was pleased’ for 3,2)
SINGULAR DUAL PLURAL
3 Person o o e
(6\) ) ) )
3" Person B o .
) Lius,) O2)
(¥)
2" Person e cre
Ceud) Lecus (i)
()
2" Person . e P
) Lo O
({)
1¥ Person P . B
(3&3) - - -
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For conjugation of mudare marfu from naqis verb, see
tables 24 and 25.

Table — 24
Conjugation Method of Mudare Marfuin NagisVerbs

o %o ~ 2480 -

(seus— ‘he calls/invites, he will call/invite’ for gail)

SINGULAR DUAL PLURAL
3" Person pyste e RYy e
280 . o‘}c"\:‘ o088 0
(A3 for gecdy . for Hegesy
3" Person rel e
e Olgeas s
({) -
2" Person cre hel RYY Y
‘9.25.\3 ‘:"}Cb\s PR EE PN
(S)) 2 for (ggand
2" Person QUPS] el sl
S sl Olged Oge
(¥) for RETERY 2
1% Person
FY-2 FYEe Py
(B&Y)
Table — 25

Conjugation of Mudare Marfuin NagisVerb
(= &S5 — ‘to weep’)

SINGULAR DUAL PLURAL
3" Person(d) | <o for Sa | oSl u,s.g for &yausic
39 Person (Q)| o5& for 556 | olss u,s.g
2 Person ()| LS for s | OLsS | s for Hasd
2" Person (Q)| oS for fusts | ol s
1% Person . . ..
(3&9) ! e e
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Notes Table 24 & 25:

1.

In the mudare marfu the dammah of the 3rd radical is
omitted, e.g. yis is originally 32wl as LAG or ya's and
&S is originally 0o as 335 or fula,

The 3rd radical is dropped in the 3rd person & plural
form, e.g. Hsews ‘they & invite/call’ is originally &gserss
like Ggpais oOF ug..:«s:', thus both the masculine and
feminine plural in the 3rd person form becomes the
same, i.e. byeis Jiadl and Syeis sLwidl. However, in
the first case the verb Osen is changed from &ggens but
in the second case the verb \sewi is in the original form
on the pattern of ‘_,.\.n.a:' like u.«:s:y

. bsss ‘they weep’ is originally (s, the third radical ya

has been dropped, and the kasrah of the second radical
is changed to dammabh, as a kasrah is never followed by
waw in Arabic.

The third radical is also dropped in the 2nd person
feminine singular, e.g. ;e lS ‘you @ invite/call” which is
originally asels. After the omission of waw along with
its vowel, the verb becomes ouedi. The dammah of ‘¢’
(ain) is changed to kasrah as the dammah is not
followed by yain Arabic.

S a4 ‘'you @ weep’ has the same form as Gusid &5
‘vou (@ plural) weep’ because the verb in the singular
was originally ;oS like poynd or fyruud=S. After the
omission of the third radical yZa the verb becomes (&5,
while the plural form of the verb is in its original form
as ;ywd>5 and the ya is the third radical in (osCS.
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Some more examples of the naqis verb in useable
form: Laus 4w ‘to give water’, 2o 6 ‘to build’,
$shn b ‘o fold’, yial s ‘to erase’.

As for the mudare mansub in nagis verb the fathah
of the third radical is pronounced in verbs ending in
waw and ya but not in verbs ending in a/if e.g.

sems o ‘he will not invite’, S 3 ‘he will not
weep’ but in i 5 ‘he will not forget’ the fathah is

not pronounced.

As for the mudare majzum (Jussive) the third radical
is omitted in the nagis verbs, e.g. ﬁb\:» p.t ‘he did not
invite’ (here the third radical waw has been
omitted), =5 ‘QJ ‘he did not weep’ (here the third

radical yahas been omitted).

As in the amrin nagis verbs, here also the 3" radical

is omitted, e.g.

2 -
3e5 = gai ‘invite/call’, (S5 > <l ‘weep, Luis o
) ‘forget’.

aal (Attachment): If there are two weak letters in

a verb it is called /afif The /afif verbs are of two

kinds, as explained below:

— apdall Laialrl (Lafif Magrun): If a verb has its
second and third radicals as weak letters, it is

called /afif maqgrun, i.e. attached weak letters,

e.8. Gy > 5,@ ‘to iron’.
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5.08° . °

- Bgydal u.y.m (Lafif Mafruq). If a verb has its first
and third radicals as weak letters, it is called /afif
mafruqg, i.e. detached weak letters, e.g. ‘,éj -
o2 ‘to save’, ey = s ‘to understand, to
remember by heart’.

In /afif mafrug only the middle radical remains in
the amr as the first radical is omitted in the mudare,
and the third is omitted in the amr. Thus the amr
from a1 8 is & ‘save’ as 4,0 Liie Lagh “and save
us from the pur{ishment of tﬁe Fire”. [3/16] and from

2 (529 1S ¢ ‘understand’.

Some examples of unsound verbs from the Holy Quran:

R 1y DD 1 CosH) RSl Ll L 1315a5 Wob
“And say not concerning that which your tongues put
forth falsely: This is lawful and this is forbidden”.
[16/116]

- G ABeYal) KeSadl Sy Sl o gilh “Invite
(mankind O! Muhammad ¢€) to the way of your Lord
(i.e. Islam) with wisdom (i.e. with the Divine Revelation
and the Quran) and fair preaching”. [16/125]

—  dhalls lyolsy Gl laolsiyp “And (join together) in
the mutual teaching of Truth, and of patience and
constancy”. [103/3]

— LA clmels )y Jab Ll 55 Wik “Have you (Ol
Muhammad €) not seen how your Lord dealt with the
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owners of the elephant (the Elephant Army which came
from Yemen under the command of Abrahah Al-Ashram
intending to destroy the Kabah at Makkah)”. [105/1]

- %»1 IR Lg% “Say (O! Muhammad €) He is Allah The
One and Only”. [112/1]

— 4.y Wf ah W% “He begetteth not, Nor is He
begotten”. [112/2]

— $iaBls [asl 57 10,0 hiis Led agab “Then they (both)
found therein a wall about to collapse, so he (Khidr) set
it up straight”. [18/77]

— 1y e pdaiid Y &l &3 5] W3 J8p “he (Khidp)
said: Did | not tell you that you can have no patience
with me”. [18/75]

- e@ﬁm alst 2a 3 (i JEs “He (Moses) said: If Allah
Wills you will find me patient”. [18/69]

— BEU Gula sl (ady) s 1) (LS (325iak “And give
full measure when you measure, and weigh with a
balance that is straight”. [17/35]

- e@.s).a Y b el ¥y “and walk not on the earth
with conceit and arrogance”. [17/377]

- %M.p srias (6l 54.” oot “Glorified (and Exalted) be
He (Allah) Who took His slave (Muhammad ¢g) for
journey by night”. [17/1]
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— Sy Al e el e Sy wai3i g5 “And heed
not their annoyances, but put thy trust in Allah, and
enough is Allah as a Disposer of Affairs”. [33/48]
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THE HAMZATED AND
DUPLICATED RADICAL VERBS

The Mahmuz (§ysgel):

If a verb has hamza (2}.2.2:) as one of its radicals it is called

Mahmuz. According to the Jaa pattern, the mahmuz verb is

sub-divided into the following three categories:

O Lt fyare:

A verb which has hamza as its first radical is called
Mahmuzal fa, e.g. J<i ‘he ate’, jai ‘he ordered’, iai
‘he took’.

A verb which has hamza as its second radical is called
Mahmuzal ain, e.g. Jiw ‘he asked’, @i 'to be disgusted
at’.

@
20 2 0 ~

© i jgege:

-

A verb which has hamza as its third radical is called
Mahmuzal lam, e.g. 1,3 i3 ‘he read’, s ‘to err’.

The mudare from the mahmuz verbs is formed the same

way as has been explained in the case of sound verbs, e.g.
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Jesi = el — 5ei = k- Ol - g - 53 - B
However, in the amr (imperative) the mehmuz verb in

some cases is reduced to only two radicals as indicated

below:
) Active Passive
Perfect | Imperfect | Imperative

Part (AP) | Part (PP)

J=i Js=i J= Ji Jys=ie

el b gV e pyvie

RES Wl RS Aai Seaie
Il Il Jeu/ It Jil Jses

E’é B‘é E?él :52\5/&52\5 ;; -

& - & 5. : a. ! :}/B a8 3 a. A2

The format of conjugation for perfect and imperfect
mahmucz is the same as for the sound verbs, e.g.

S Y VR N A TR PR AP

— Al 1gyel, Syal, (el Cayal, Lyl
. .

22 EIE Y

- )"’L}/ )"’B/ ;);"’\;.’/ ;,;/).413, »e1, el

Table - 26

Conjugation — Imperative of Mahmuz Verb

Root |Singular| Dual Plural | Singular | Plural

Form d J&Q J Q ?
> > I Py S e
RES) W (NS (gos S NS

- - 2 - 2 B 2 o4
- ° o o -

= J= M PV o = s
Ol | /O | YT/ 193 Ti /1ol | 3 Tt/ | Y C) /(s

i3 i3 [3¢]] l9es3) | (5,80 i3
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The Muda’af (Laaial):

If a verb has two identical consonants as its second and
third radicals, it is called the Muda‘af (duplicate), e.g. e
(originally 30) ‘to extend’ yeo (for yye) ‘to pass’, a (for
@) ‘to smell’, z> (for z>=>) ‘to perform Haj/pilgrimage’.
Unlike English where double letters are written separately,
as is ‘n’ in ‘connect’ and ‘r’ in irregular, in Arabic double
consonants can be assimilated with a shaddah sign (*)
above it, e.g. in 30k (madada), the two dals are assimilated
and written as ws (madda). Similarly, sye (marara) becomes
e (marra), xs (shamama) becomes & (shamma) and g
(hajaja) becomes z> (hajja).

In muda’af verbs, the second radical loses its vowel when
the verb is /snaded (conjugated) to the sakin pronouns,
such as &, 13», z>. But it retains its vowel when the
verb is conjugated to the muz‘a/?arr//( Pronouns as; (yss,

/': : I-‘/ I-‘/ “'-‘ I-‘/ I-‘/ _" I-‘ I-‘ ’ u"-‘a,l-‘/ - ’ Y *

In the mudare the g,Lat) > takes fathah as is the case in
all the thalathi verbs, e.g. A SR VR R
u.h.' ‘to think’, 5% = ).u ‘to pass 52 3 to reply P
o ‘to drag, to pull’, Lo > Ll “to abuse’, fuie = Luisl ‘tO
touch’, & = @ ‘to smell’,

In the mudare maruf, the second radical loses its vowel

when the verb is conjugated to the sakin pronouns e.g. ..\.s.!

(for 3uian), zuoma (for ), 73 (for gmd), | ‘_,.M.‘ (for {puuisd),

]

@

@da (for pm:f). But it retains its vowel in case of
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conjugation to the mutaharrik pronouns, e.g. iy,

um/’ c. }. 5.

In mudare majzum the muda’af verb undergoes a change
in the vowel of the last radical in respect of the following
four fOrms: zms o3, 73 @, 71 @, 7o 1. In these forms
msslatt eyt occurs in the last two radicals making it
unreadable because both the second and the third radical
have no vowel (lam ya-hujj), and none of the two can be
omitted being strong letters. Therefore, the third radical
takes a fathah to remove (wissludt cladt. Thus the mudare

majzum in these four forms is read as follows:

75 3 “you didn’t perform Hajj’, 7 =t'he didn’t perform
Hajj’, i & ‘I didn’t perform Hajj’, 75 &t ‘we didn’t

perform Hajj’.

There is no (Lt <t involved in other form of the
muda’af, hence the remaining forms are read on the
standard pattern of mudare majzum, e.g. 1,:.:..3 p.t ‘vou (&
all) did not perform Hajj’, 1,:..:..:a p.t ‘they did not perform
Hajj’, ‘,,._‘s..sp: ‘you (9 sing.) did not perform Hajj’

However, ¢wissludt ¢lady also occurs in the formation of
the amr (imperative). After removing the g latl ca,> and
the final dammah from C’J what remains is z> (hajj),
therefore, the third radical takes fathah to remove sLau)
onisslatt. So the amr becomes > (hujja) without hamzat
al-wasl.
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If the verb is of i-a group like p.a. (for mea) and us (for
suwws) the kasrah of the second radical appears and the
assimilation is removed when the verb is conjugated to the
mutaharrik pronouns, e.g. p.ﬁg @& because Lisa ‘we
smelled’, s ‘you smelled’, &ldes ‘I smelled’.

The important point to note is that the amr of muda‘afverb
is identical with the madi mudaf. A consolidated chart
showing different kinds of the verbs (Jaat alusi) is given at
table 27.

Table — 27
Categories of Verbs (Consolidated) — Jxatf aludi
Qo = -— - -— o
> 14 © E O 4 O | _
S E RS £ ?Lé’_) o
12323273 35382 b o
g_ 1 g = 1 g Tg’: £ L Verb
—_ A 7 - o
el | Wi | WSy | LA | Lés RIRY
J= | UsLnt | 0sbnt | Ush | O
) R yo-agl!
S/l | Jland | Jluay | Ol | Ol
- P ; - | (hamzated)
i3 et | Damot | D i
T e R R
4/’/‘;_1 a,.,au-" s, . G-, ‘-2!-1-14"
S ;. . (duplicated)
“e ol |l A >
slall Sl
L | Laved | Gyt | Gay | s (g
(weak of 73)
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3

J3 4 X Jsia it | Oy I Onadl Jkal)
& & F‘" & u-‘ se | gl (gatr)

e mopl | plalt | sl | pB o (Weak of ain)
o) e | e | e e (LBl

43 dopd | el e ey (Weak of
g9 | g | s | sk | @ | fam
sl | sSand | Esalt | s | wss | ogall caau

6 | BN | GEN | R | o3 | et

Important Explanation:

The different categories of verbs used in Arabic language
are consolidated in table 26. it may be noted by the learner
that the forms of verbs that are mentioned in this table are
in actual usable forms. The changes that these verbs have
undergone may not be of importance to every learner. As
far as a common learner of Arabic is concerned, it may be
sufficient for him/her to know the usable forms of these

verbs, i.e.:

JB ‘he said’ is perfect, J}a:» ‘he says’ is imperfect in
nominative case, d_s. ‘say, tell” is imperative, J,.a:» u.t ‘he will
never say’ is imperfect in accusative case, J.a:a p.v ‘he did not
say’ is imperfect in jussive form. Similarly, &l ‘he
walked’, L ‘he will walk’, zs) ‘walk’ (command), 3

>

P

s<ias ‘he will never walk’, yass p.t ‘he did not walk’, and so

on and so forth.
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In fact, the process of changes mentioned in chapters 25
and 26 are essentially of academic interest, hence the
learner should not be discouraged if he/she finds the
process rather complicated or incomprehensible. In reality,
Arabic is highly sophisticated language encompassing
almost unlimited scope and tremendous precision. By and
large, it follows a very scientific and systematic patterns
which makes it easy to learn and understand. Most of the
verbs belong to the category of sound verbs, i.e. Jlaal

4w, and it is only about 10 percent verbs which are

termed unsound, i.e. Jiatl.

Examples of mahmuz and madaffrom the Holy Quran:

— oL PR ik “He (Allah) has commanded that
you worship none but Him (i.e. His Monotheism)”.
[12/40]

— sl oty Al 15t O s LSl La ) W s Gy “(Said
Jesus to Allah) Never did | say to them aught except

what You (Allah) did command me to say; worship
Allah, my Lord and your Lord”. [5/117]

— dolux ) Jually salo by o “Verily, Allah enjoins
Ay—Ad//(Justice) and A/l-lhsan (/to be patient in performing
your duties to Allah, totally for Allah’s sake and in
accordance with the Sunnah)”. [16/90]

_ %ég ol i il JH% “A questioner asked concerning a
torment about to fall”. [70/1]
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— e _wﬁé.dj‘%) ‘it is they who have no hope of
My Mercy”. [29/23]

— G35 (i i) e By 1 eled e DAY @l W
“Man (the disbeliever) does not get tired of a/sking good
(things from Allah) but if an evil touches him, then he
gives up all hope and is lost in despair”. [41/49]

- ‘%p—?y—” uUa-yu-N e 4l m\s un,im Qé um% “So when
y(;u war/1t to recite the Quran, seek refuée with Allah
from Satan, the out cast, the cursed one”. [16/98]

B S 6-\3‘ =) Lél%’ “Read! In the Name of your
Lord Who has created (all that exists)”. [95/1]

— falile Ho o e ;;\m YRy O “Truly, your Lord
knows best who has gone astray from His path”.
[16/125]

— Gl 1 W) STy uall e 3T 5 306 5-'33‘5%‘) “And
(remember) Ayub when he cried to his Lord, verily,
disease has seized me, and You are the Most Merciful

of all those show mercy”. [21/83]

— i e W3 abt ) oegp “and whom Allah sends
astray, for him there is no guide”. [13/33]

- e%/éuj slae Sye o 2505 52 aed Ms%o “on each these as
well as those We bestow from the Bounties of your
Lord”. [17/20]
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THE NUMERALS

The cardinal numbers, in Arabic, are governed by a set of
rules. In general terms they are treated as the declinable
nouns, as their ending vowels are changed according to
their case-endings. The cardinal numbers from one to ten
are listed below both for masculine (3)and feminine (%).

Masculine (2) | Figure | Feminine (9)

dafy and Ll 1 sy
oS 2 oS
i 4 2y
e 7 o
bles 8 Al
s 9 | s
S 10 5y

The Rules for One (‘i f3/5asl3) and Two (‘,m/‘,mo

The numbers (abu.n) agree with the madud(ay.m.n) i.e. the

noun counted, and follow the madud as adjectives, e.g. for
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masculine singular noun is 4sly 13 ‘one pen’, and for
feminine singular noun is su>fy 22w ‘one watch’. Similarly,
OLEI yledd ‘two pens’ and HLEEE) e e ‘two watches’.

It may be noted that the madud p.\_i./ac\.u in itself means
‘one pen/one watch’, and g\.a.\s/g\.m\.m means ‘two pens/
two watches’ even if the adad - »b/a»b and g\.m/‘_,\.u_n is

not mentioned. However, for emphasis these numbers can

be added.

The Rules for 3-10:
These numbers do not agree with the madud, i.e. if the

madud is masculine the adad (number) is feminine, and
vice versa. Secondly, the madud of 3-10 is genitive plural
as listed below:

Masculine (2) Madud | Figure | Feminine (?) Madud
Jl:-) MM; ‘3 men’ 3 ¢ L &5 ‘3 women’
S[ESY. 44.1,‘ ‘4 men’ 4 ¢ L 2331 ‘4 women’
Il Haed A ‘5 men’ 5 ¢Lud s> ‘5 women’
Jt.s)"g ‘6 men’ 6 ¢ L o ‘6 WOMEN
Jl:-) 4aiu '7 men’ 7 ¢l als '7 wOmen’
Jl:-) mLefs ‘8 men’ 8 ¢l 5 '8 women’
Jl:-) 4awi ‘9 men’ 9 ¢l pu ‘9 women’

Jly 5yac '10 men’ 10 ¢l yae '10 women’

The Rule for 11 and 12:
Both parts of the adad agree with the madud and the
madud is accusative singular, e.g.
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- L..maﬁc 2>i'11 students (3)’ and
MU@ Bj.:m Sa>) '11 students (Q)’

- LJL!aJ.ac L& ’12 students (3)" and
a...ma sj.:..a 251 12 students ()’

Note: All the numbers from 11-99 are followed by a
singular noun in the accusative.

The Rule for 13-19:
In these cases the second part of the adad agrees with the

madud, and the first part is opposite gender. Secondly, the
madud of 13-19 is accusative singular as mentioned below:

Male Students | Figure | Female Students

W sme iy | 14 | il i p)
uu"ﬂ“-m 16 Z\.J\.!az~ e

W jaeiold | 18 | 2l syae Lol

Ll e Hardd 19 Al 5yde p

The Rule for the Uqud(a;‘a.'m):
The multiples of ten from 20-90 ({yaas ... ogpcie) are called

the uqgud. They have the form and the /rab of the sound

masculine plural, e.g.

— LGS bprde M| e ‘there are 20 books on the
table’. It is in nominative case (g32,).
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— Ll Hasae &0 ‘) read 20 books'. It is in accusative
case (wgwaie).

z

— ¥ ‘_,..w,.m_' m.&.n &dy%a) 'l bought the book for 20
dollars’. It is in genitive case (yg,owe).

The Numbers of 21-22:
For 21, the first part of the number with the masculine

madud is ax1g and with the feminine gi>), e.g.
— l.dUa uﬁ).au.cj is1y 21 students (3)" and
A.JUa Ry Y Lg_\:.t '21 students (?)’
For 22 the first part of the number with masculine is oL
and with feminine is QL‘C‘S! e.g.
- LdUa uj_).ulﬂj ul.ul ’22 students (3)’ and

A.JUQ Oopcis g ul.u.ﬂ ’22 students ()’

For Numbers 23-29:
For 23-29, the first part of the numbers with the masculine

madud is feminine, and with the feminine it is masculine,
as mentioned below:

Male Students Figure | Female Students
Ll Syries 4..;4.. 23 | A yraes &5
Lol Goner i | 24 | s 5iae) 10
Ll Giaep s | 25 | Al Gyjlae s
LIl gwjm 26 | Wl Hyraes
LdUa gwj m 27 ‘\.J\.b RYY-I Yy
LdUa Ry d.ul.e.s 28 ‘\.J\.b g g uLsu
Lo (5p)ye’y Al 29 | A9 bhyash pus
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The Uqud from 20-90:
The wuqud have the same form with the masculine as well

as the feminine madud as given below:

Male Students | Figure | Female Students
LdL!a uﬁ).uc 20 A.JUa Qj).uac
L«.YUa ug.ou 30 A.«J\Ja Qﬁm
\...ma u}a.y! 40 A.«J\Ja YV
\...ma ‘_,W 50 A.«J\Ja u}ufu-
\...ma Craosa 60 A.«JUa Crgoa
Ll Syaies 70 s (g
TR 80 Ll ydled
Wb fyxs | 90 s Sy

U Aie 100 s e
s i 1000 Al Cati

From 100 upward counts are listed below:

100 — i (@//fis not pronounced) also written L

200 — oliie 1,000 — lati 100,000 — i 2
300 —xe&dl 2,000 — oari 10,00,000 — &yits
400 -3 pyi 3,000 — a6

500 — 3is s> 4,000 — ca¥Taa)i

600 — 2is i 5,000 — ca¥ixis

700 — e g

800 — e 3
900 — s s

For reading the number it is better to start with the units,
then go to tens, to hundreds, and then to thousands, e.g.
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— If the madud is masculine:
7,654 Dollars: y¥es (a¥i aa'lug a5leiuy Crgecadeg dasyi

— If the madud is feminine;

s 208 0 o - B0

7,654 Rupees: gy AT Ay Zu\.q:wj Ogucag 2ty

.
[

The Ordinal Numeral:
The ordinal numbers from first to tenth are derived from

the cardinals on the pattern of the active participle, [els,
except “the first” which is J5%1 for masculine, and 35%1 for

feminine.

Cardinal Number Masculine | Feminine
the first Jaw A
the second (4 without J1) Sl Lol
the third RIEY EETIEy
the fourth i1 Ll
the fifth Laelmdl | Al
the sixth :).a;\id! f\_’w;ﬁm
the seventh sl FPRWRY
the eighth Swali wealil)
the ninth il FPAY
the tenth alads 5yalal

After tenth the cardinal numbers are used along with the
ordinals as follow:

Cardinal Number Masculine Feminine
the eleventh e (gl 5 it salont!
the twelveth e 5y wall
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the thirteenth e 2 5 e 2oy
the 20" RYyv-R{ b};ﬁg.ﬂ
the 21° [;,;}fﬁg.}@ Sl W‘j 4.»;\:.:1
the 22" Cyaydiadly ool W‘j Mm
the 23" Crppiatly g Gy W‘j um‘
the 24" ppdially aslyd! ﬁ)-““'-”j m‘,.n
the 29" Oppdially awlS) W‘j FPRLAY
the 30" R Rty

Examples from the Holy Quran:

Gl 41 ps.g.tb% “And your llah (God) is one Illah (God
i.e. Allah)” [2/163]

eésb\.stj 3ya) oo Lies “Then it will be a single
(compelling) cry” [37/19]

%L% o i dé%’ “Say: He is Allah, the one and only”
[112/1]

e%psbm Juaz 193 olise “(then take) the testimony of two
just men of your own folk” [5/106]

GOLLS oL g wge LT wargk “And indeed We gave
Moses nine clear signs” [17/10]

e@.\.n\é 3).‘.:.;: s.\s% “This makes ten days in all” [2/196]

§ Ly Jae Wi B, = Gi b “O my father! Verily, |
saw eleven starts” [12/4]

e%l,.@a R ‘UL@&}%’ “and the weaning of him is thirty
months” [46/15]
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— £5yslula Lol Hyadu Lga)d Al -2 3% “then fasten him
with a chain whereof the length is seventy cubits”
[69/32]

o Fog-

-~ e%b.ucj J.g.m PP v.g.u.a.ab “(the widows) they
shall wait concerning themselves four months and ten

days” [2/234]

- @“thd.méwiwuaw‘yw}uuwmtw%
G We Wi e 2 Bl “The likeness of those who
spend their wealth in the way of Allah is as the likeness
of a grain (of corn); it grows seven ears, and each ear
has a hundred grains” [2/261]

— §layti iy aylis (e 13253 BN ) 55 Wi “Did you not
turn your vision to those who abandoned their homes,
and they were thousands (in number)” [2/243]

— &,5¥0 J5¥ bk “He (Allah) is the First (nothing is
before Him) and the Last (nothing is after Him)” [57/3]

- e@&h 2 Laa 3 (i3 36 “The second of the two; when
they were in the cave” [9/40]

— e pgnl Bulsd H315a) perlSs pgal) 2530 O3l saiup
“(some) say they were three, the dog being the fourth
among them and (others) say they were five, the dog

being the sixth” [18/22]
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THE NOUNS IN ACCUSATIVE

There are some nouns which are used in accusative case in
order to convey certain specific meanings and expressions.

These are briefly explained under the following paragraphs.

O The Hal (J=t1):

It is a grammatical term used for a noun in accusative to
express the state of another noun which is called sahib
al-hal (Il Laln), e.8. Sl (faall u.ma.n Jaa ‘the
student entered the classroom while he was laughing or
in a state of laughing’. Here _Juati is sahib al-hal, and
SaLis is Aal in accusative, which explains the state of
the student when he entered the class, i.e. he was
laughing.

L“«éb d.a.h.n &b ‘the child spent the night crying’. Here
Lsbs is the Aalin accusative and Jatli is sahib al-hal.

a:éu daa.a.ﬂ M' Q.\:-J ‘the girl entered the class
silently’ i.e. in a state of quietness. Here aisslu is
mansub which is Js31 expressing the state of sahib al-
hal in the given action and ccdt is the sahib al-hal.

Some other examples \.aﬁ‘j 3a w\:. !)51 ‘read while

//////
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@3.\...“ ‘l like the meat grilled, the fish fried and the egg
boiled’.

The hal is usually an answer to the question §lae=
(how?), and it may be a word 3ati Ji=31 or a sentence
ale Jiodt. And the hal agrees with the sahib al-hal in
number and gender, e.g.

- La.wl.i buyt ¢> ‘the boy came smiling’

- qul; (_,tléj}t s> ‘the two boys came smiling’

- u-w-“‘-' .syjm s> ‘the boys came smiling’

- A.ul.' Ml u;l:. ‘the girl came smiling’

- u.u.q.w\.\ uLu...n &el> ‘the two girls came smiling’

- Olewls ‘_’Lujt &el> ‘the girls came smiling’

The sahib al-hal is mostly definite and it may be the
Jeld, Jelal) Lo, as Tyaall, i) OF yudl.

Examples from the Holy Quran:

e% o Ll (g Cﬂ% “So he (Moses) escaped from
there, looking about in a state of fear”. [28/21]

s 082 -

- pS-«@;J M M abt 2la K] Aot el g.\:.m%o
e%upt.m ¥ u.l,.m.a.nj “Certainly, you shall enter A/-Masjid
Al-Haram, if Allah Wills secure (in a state of security),
(some) having your heads shaved, and (some) having
your head hair cut short, having no fear”. [48/27]

— e olkh 153283 Lald 4l yppemins u:m.n%o “those who
remember Allah standing, sitting and lying down on
their sides”. [3/191]
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® The Tamiz (5edt) Distinction:

It is a noun in accusative which is used to define and
distinguish an undetermined idea contained in the
prewous word or in the entire sentence, e.g. b:d c«.l,.a.
b.«.n/c ‘I drank a liter of juice’. In this sentence | yuac the
noun in accusative, is the tamiz, which specifies the
action of the subject and completes the meaning
without any ambiguity , i.e. | drank a liter of ‘juice’, not
water or milk, etc. Sometimes the tamiz may be
translated as “with regard to”, e.g. t).u é.m).«éﬂ i
Le-‘-c (e d..a_m éf.si} ‘I am elder to you with regard to
age, but you are superlor to me with regard to
knowledge’. s u}n lid ‘wus ‘this boy is good with
regard to manners’.

The numerals from 11 to 99 also take the foIIowmg
noun as at- tam/z in singular accusative, e.g. J.m: s\.a.w
Lels 14 pens’, Lgua Ogues ‘50 (F)students’, A.f;ua R
'60 () students’.

Examples from the Holy Quran:

eélg Il b\.& % “and you can never reach the
mountain in height”. [17/37]

//////

%W! ”And who is better in speech than one who
calls (mankind) to Allah, and works righteousness, and
says: | am of those who bow in Islam”. [41/33]
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® The Absolute Object (aliat| Jgaat!):

It is a verbal noun (,bm.w) in accusative occurring in
the sentence, used along with the verb of the same
kind. The absolute object is used to express emphasis
or intensity of the action, e.g. \AJ@ J;Aa &y ‘Bilal beat
him violently or Bilal gave him thrashing’. Here Ly is
the absolute object in accusative, which follows the
verb of its own kind, i.e. u s to express the intensity of

beating.

Zs
- [

Lo L yan¥ Gl C> ‘He likes red color intensely or

z
g

he loves red color’. Here the emphasis or the intensity
is doubled. Some more examples:

— Ls,a el CJ"’ ‘Hamid became very happy’
- téy\ci C,’t;}| @.\.m ‘close the door completely’
- b.ua “yawo) ‘have sound patience’

- bs.a ajs.m ‘I thank you very much’

- |3.a.c. éw-.,.u.‘ ‘I beg your pardon’

The maful mutlag is also used as a substitute for the
verb. In case of the precedlng three examples one can
simply say b.ua, bs.w !5.45‘. which conveys the same
meanings.

Examples from the Holy Quran:

e%t.e.«.\ss oy b p.\é@% “And to Moses Allah spoke
directly”. [4/164]
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§las (2)¥1 Gaas 25 dLas sledl Giw Gib “We (Allah)
pour forth water in abundance. And we split the earth
in cleft”. [80/25-26]

e%t_u_u 3B 5By dlbt (535 (el Spoaadt el “O you who
believe! Keep your duty to Allah and fear Him, and
speak (always) the truth”. [33/70]

A Jaaall OF Al Joadll:

It is the object in the form of the masdar (juiastt) which
expresses the reason for doing an action, e.g. Jys
L..uu u.ma.n w)b\.a}i ‘the teacher beat the student to
teach him manners’. Here the masdar LasG tells us the
reason for beating. This masdar mostly denotes a
mental action like fear, love, desire, respect, etc. It is

mansub.

The masdar in maful lahu is mostly with the tanwin.
However, it may also be fathah when mentioned as
mua’af e.g. the Quran says _ias pééyj‘ s ¥ob
e% »! “And kill not your children for fear of poverty”.
[1 7/31]

Exception (sLiswi):

The particle ‘;’!’ is used as one of the tools for
exception, and the noun foIIowmg m is mostly
accusative, e.g. l..\.nl:- m N.\é u)UaJ‘ J.taj ‘all the
students have arrived except Hamid’.

The exception (: i) has three elements:
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©) ‘_,.A:Cu.u.d' It is the thing that is excepted. In the above
example it is wals.

Q@ 4o ‘_,.A:Cu.u.d' It is the thing from which exception is
made. In the above example it is wMat.

B LM 3151 It is the tool of exception which is gtg in
the given example, ¥ is a particle (&a)>). (there are
some other tools of exception like ).“«c, &9« Which
are nouns and MaLle, fazle which are verbs. These
words of exception take the /rab they deserve in the
sentence).

Examples:

¥ ¥ &S e ‘I saw none but Bilal’

°
PR

Sgall M) 2193 £13 I3 ‘Every sickness has a medicine
except death’

Sl W gles Lyian 4l 52k ‘Allah forgives all the
sins except Shirk’

If the mastathna minhu (£w 335.5) is not mentioned in

a sentence, then it takes the /rab it deserves in the

sentence, e.g. awl> ¥ Jwy Lo ‘No one has arrived

except Hamid’. Here Hamid, the mustathna, is a fail

(Jel2), hence in nominative. lael> ¥ o7y L ‘I saw no

one except Hamid’. Here the mustathna \ae\> is maful

brhi, hence in accusative.

In the above examples, if you omit ‘¥’ it becomes

clear, i.e. in the first case isl> Jwy Ls, and in the
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second Iusl> &y Le. This situation of /rab occurs in the

negative, prohibitive or interrogative sentences.
Examples from the Holy Quran:

-~ %M."«.\é IRy 5@% “and they do not remember
Allah but little”. [4/142]

— 4y :ﬂ é_ﬂ_,, £ Jé%o “Everyone will perish save His
Face”. [28/88]

— GOl Y IR R Jad “Is there any reward for
good other than good”. [55/60]

® The Maful Fihi (4 Joaati)- The Adverb:

It is also called the zarf (&ajtan). The zarf is a noun

which denotes the time or place of an action, e.g.

z -

2

Aelu <515 ‘1 waited for you one hour’, Sa &) ‘|
returned at night’, bl sla b Iué Ayol ‘I shall fast
tomorrow’. This is called &’)l;aj.ﬂ/‘d;ié (zarf al-zaman), i.e.
adverb of time.

The zarf al-makan (Qtﬁ.ﬁﬂ d,.b) relates to the place of
action, i.e. adverb of place, e.g. sy>a &5 Cluls ] sat
under a tree’, yuell wie uywall ‘the teacher is with the

principal’, Ss Eouice ‘1 walked a mile, 2 CaGe Gl
a.um.n ‘where did you stay in the holidays’.
The Zzarf is mansub (in accusative). However, a few

zuruf (23, plural of (aytan) are mabni. Some of them

include:
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©) ‘_,_n (where): It is zarf al-makan, ending i in faz‘hah and

is considered in place of nasab, e.g. 2alt) Boelad Gl
54,.«.1).11' ‘where did you learn the Arabic language?’.

u..m (yesterday): It is zarf al-zaman which is mabni
énding in kasrah, and is considered as in place of
nasab, e.g. u..m YAl ‘,31 &oah ‘| went to the market
yesterday’. o /

o> (Where) & Ja§ (never): Both are mabni, ending
in a’ammah and considered in place of nasab )
(N d:-..» e.g. .hm.m&.a ¥ ‘never tell lie or don’t tell
lie ever’, xiia & (5wt> ‘sit where ever you like'.

La (here) & % (when): Both end in sukun, and are
considered ccay J=a 2. Both these words end in
alifwhich is sa/(/'r;, e is originally e and G is m,
e.g. Z\.a.nl:-dl e Cay e ‘When did you return from
the university’, asyl oo b Lulal ‘sit here till |

return’.

Apart from the zuruf, there are certain words which are

like the zarf and may take nasab ending even though

they are not originally words denoting time or place.

These are words like Laiay, 23), (2, Js This happens

when any of these words is mudaf and its mudaf ilaihi

is a zarfdenoting place or time, e.g.

— g s Taslad S o_ng ‘I go to the university every day’.

— p b &yal ‘I traveled for part of a day’.
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7 e

deluw a0 Oal Siya ‘| recited the Quran for quarter of an
hour’.

2 o

Joe oy clils ‘| walked for half a mile’.

Gpoa (s i Lega it [_5\;3.%» “He said: | remained (dead) a
day or part of a day”. [2/259]

%i,lﬁ/‘} S <_,.n3§ &sed ) ) ;né%» “He said: O my Lord!
Verily, | have called to my people night and day”.[71/5]
FLEA Naals Lelile L Laly) LisaySo “and we left Yusuf
by our belongings and a wolf devoured him”. [12/17]

%ylﬁ,}i I L:.a.!@% “and they both found her lord
(husband) at the door”. [12/25]

faude p.\.c 3 e 5}5}% “And over all those endowed
with knowledge is the All-Knowing”. [12/76]

%uﬁb«g sl <L 5+ ag% “And they came to their father
in the early part of the night weeping”. [12/16]

Absolute Negative (| puislt aldt ¥):

The /a nafiyatu lilgins negates absolutely the entire kind
or genus, e.g. $.Aie p.\é ¥ ‘I don’t have any kind of pen’.
In this example the /a negates anything which can be
called a pen or any kind of writing material. In the
given example, @13 is /sm (subject) of /a and gwie is its
khabar (predicate). Both the /sm and the khabar of /a
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/

should be indefinite, and its /sm is mabn/ with “a

ending. Some more examples are given below:

— m a1 ¥ ‘there is no god but Allah’. Here la negates
abso[utely any kind or sort of /laha (god), worthy of
worship, may he be a kind of human being, an angel, a
Jin or any kind of material or unnatural object, except
the Lord, Allah.

— e Ly ¥ LGS é.v.s% “This is the Book (the Quran),
whereof there is no doubt”. [2/2]. Here o, has been
negated absolutely that there cannot be any doubt what
so ever that the Book, al-Quran is an absolute truth and

that it is from Allah Almighty.

- e%‘,a.n po Wil S B el o e ¥% “There is no
compulsion (whatsoever) in religion, verily the right
path has become distinct from the wrong path”. [2/256]

— S el Ll 35 W Luetad ‘;:ua.'“ § o Bl ad 350 ¥))
(((ueazd) Tiya5 “There is no Salah after the Fajr (Salah) till
the sun rise, and there is no Sal/ah after the Asr (Salah)

till the sun set”.




o Conclusion

CONCLUSION

In conclusion, this book covers the essential aspects of the
Quranic grammar, which should enable the learner to
follow the Arabic text of the Holy Quran. However, he
would require assistance of an authentic Quranic
dictionary to learn the meanings and application of
unfamiliar words and phrases. The book should also form a
sound base for those who desire to pursue higher studies in
Arabic.

This book is an extension of my lectures on the subject in
Urdu language (www.sautulquran.org/CD). It is written

essentially on the request of some persons who desired to
learn the Quranic language, but they did not find the study
material in English language. | was fully conscious of my
own limitations to undertake such a sensitive and complex
task, but | ventured to do so primarily in the background of
the saying of our beloved Prophet (saw) ((2\;7335 ‘,.@ @f:t;)). I
have tried to convey to others whatever little knowledge of
the subject that | had with a view to contributing, in a
humble way, towards the promotion of the Quranic
learning. Any views, comments or suggestions for improve-
ment of the next addition would be welcomed and highly
appreciated.

203



Conclusion

May Allah Almighty forgive me for the shortcomings in the
book, and May He help and guide the learners in under-
standing and practicing the Quranic teachings (Amin).

My sincere thanks to all those who assisted me in the
accomplishment of this work. May Allah (SWT) bless them
and May He reward them for their contribution (Amin).

Ol 2 STy o alll &yl . Olomd Lual | @30 dieais (S 4l o)
‘q.i")é Mg (Jlad ad) 4‘:5.“‘5:-.”)&;\.”3 ngb pévlfb ) ‘q.*dé.a."

L) Dosy 0 Sle

ten ole adludly 35ally Catlall oy all desdt of bises y3 0
-Otlpllg £ Lo




	Introduction
	Arabic_Eng_Grammar 1.pdf
	Arabic_Eng_Grammar 8
	Arabic_Eng_Grammar 9
	Arabic_Eng_Grammar 10
	Arabic_Eng_Grammar 11
	Arabic_Eng_Grammar 12
	Arabic_Eng_Grammar 4
	Arabic_Eng_Grammar 2
	Arabic_Eng_Grammar 3

	Index
	Arabic_Eng_Grammar 5
	Arabic_Eng_Grammar 6
	Arabic_Eng_Grammar 7

	01_Kalimah
	Arabic_Eng_Grammar 13
	Arabic_Eng_Grammar 14
	Arabic_Eng_Grammar 15
	Arabic_Eng_Grammar 16
	Arabic_Eng_Grammar 17
	Arabic_Eng_Grammar 18

	02_Nouns_Gender
	Arabic_Eng_Grammar 19
	Arabic_Eng_Grammar 20
	Arabic_Eng_Grammar 21
	Arabic_Eng_Grammar 22

	03_Nouns_Number
	Arabic_Eng_Grammar 23
	Arabic_Eng_Grammar 24
	Arabic_Eng_Grammar 25
	Arabic_Eng_Grammar 26

	04_Pronouns
	Arabic_Eng_Grammar 27
	Arabic_Eng_Grammar 28
	Arabic_Eng_Grammar 29
	Arabic_Eng_Grammar 30
	Arabic_Eng_Grammar 31
	Arabic_Eng_Grammar 32
	Arabic_Eng_Grammar 33

	05_Nouns_Irab
	Arabic_Eng_Grammar 34
	Arabic_Eng_Grammar 35
	Arabic_Eng_Grammar 36
	Arabic_Eng_Grammar 37
	Arabic_Eng_Grammar 38
	Arabic_Eng_Grammar 39
	Arabic_Eng_Grammar 40
	Arabic_Eng_Grammar 41
	Arabic_Eng_Grammar 42

	06_Adjective
	Arabic_Eng_Grammar 43
	Arabic_Eng_Grammar 44
	Arabic_Eng_Grammar 45
	Arabic_Eng_Grammar 46
	Arabic_Eng_Grammar 47
	Arabic_Eng_Grammar 48

	07_Relative_Phrase
	Arabic_Eng_Grammar 48
	Arabic_Eng_Grammar 49
	Arabic_Eng_Grammar 50
	Arabic_Eng_Grammar 51

	08_Demonstrative_Phrase
	Arabic_Eng_Grammar 52
	Arabic_Eng_Grammar 53
	Arabic_Eng_Grammar 54

	09_Genitive_Phrase
	Arabic_Eng_Grammar 55
	Arabic_Eng_Grammar 56
	Arabic_Eng_Grammar 57
	Arabic_Eng_Grammar 58
	Arabic_Eng_Grammar 59
	Arabic_Eng_Grammar 60

	10_Sentence
	Arabic_Eng_Grammar 61
	Arabic_Eng_Grammar 62
	Arabic_Eng_Grammar 63
	Arabic_Eng_Grammar 64
	Arabic_Eng_Grammar 65
	Arabic_Eng_Grammar 66
	Arabic_Eng_Grammar 67
	Arabic_Eng_Grammar 68
	Arabic_Eng_Grammar 69
	Arabic_Eng_Grammar 70

	11_Particles
	Arabic_Eng_Grammar 71
	Arabic_Eng_Grammar 72
	Arabic_Eng_Grammar 73
	Arabic_Eng_Grammar 74
	Arabic_Eng_Grammar 75

	12_Perfect_Tense
	Arabic_Eng_Grammar 76
	Arabic_Eng_Grammar 77
	Arabic_Eng_Grammar 78
	Arabic_Eng_Grammar 79
	Arabic_Eng_Grammar 80
	Arabic_Eng_Grammar 81
	Arabic_Eng_Grammar 82
	Arabic_Eng_Grammar 83
	Arabic_Eng_Grammar 84
	Arabic_Eng_Grammar 85
	Arabic_Eng_Grammar 86

	13_Verbel_Sentence
	Arabic_Eng_Grammar 87
	Arabic_Eng_Grammar 88
	Arabic_Eng_Grammar 89
	Arabic_Eng_Grammar 90
	Arabic_Eng_Grammar 91
	Arabic_Eng_Grammar 92
	Arabic_Eng_Grammar 93

	14_Imperfect_Tense
	Arabic_Eng_Grammar 94
	Arabic_Eng_Grammar 95
	Arabic_Eng_Grammar 96
	Arabic_Eng_Grammar 97
	Arabic_Eng_Grammar 98
	Arabic_Eng_Grammar 99
	Arabic_Eng_Grammar 100
	Arabic_Eng_Grammar 101
	Arabic_Eng_Grammar 102
	Arabic_Eng_Grammar 103
	Arabic_Eng_Grammar 104
	Arabic_Eng_Grammar 105
	Arabic_Eng_Grammar 106
	Arabic_Eng_Grammar 107
	Arabic_Eng_Grammar 108
	Arabic_Eng_Grammar 109
	Arabic_Eng_Grammar 110
	Arabic_Eng_Grammar 111
	Arabic_Eng_Grammar 112
	Arabic_Eng_Grammar 113

	15_Imperative_Tense
	Arabic_Eng_Grammar 114
	Arabic_Eng_Grammar 115
	Arabic_Eng_Grammar 116
	Arabic_Eng_Grammar 117
	Arabic_Eng_Grammar 118
	Arabic_Eng_Grammar 119

	16_Verbal_Form_1
	Arabic_Eng_Grammar 120
	Arabic_Eng_Grammar 121
	Arabic_Eng_Grammar 122
	Arabic_Eng_Grammar 123
	Arabic_Eng_Grammar 124
	Arabic_Eng_Grammar 125
	Arabic_Eng_Grammar 126

	17_Verbal_Form_2
	Arabic_Eng_Grammar 127
	Arabic_Eng_Grammar 128
	Arabic_Eng_Grammar 129
	Arabic_Eng_Grammar 130

	18_Verbal_Form_3
	Arabic_Eng_Grammar 131
	Arabic_Eng_Grammar 132
	Arabic_Eng_Grammar 133
	Arabic_Eng_Grammar 134

	19_Verbal_Form_4
	Arabic_Eng_Grammar 135
	Arabic_Eng_Grammar 136
	Arabic_Eng_Grammar 137
	Arabic_Eng_Grammar 138

	20_Verbal_Form_5
	Arabic_Eng_Grammar 138
	Arabic_Eng_Grammar 139
	Arabic_Eng_Grammar 140

	21_Verbal_Form_6
	Arabic_Eng_Grammar 141
	Arabic_Eng_Grammar 142
	Arabic_Eng_Grammar 143

	22_Verbal_Form_7
	Arabic_Eng_Grammar 144
	Arabic_Eng_Grammar 145
	Arabic_Eng_Grammar 146
	Arabic_Eng_Grammar 147

	23_Verbal_Form_8
	Arabic_Eng_Grammar 148
	Arabic_Eng_Grammar 149

	24_Verbal_Form_9
	Arabic_Eng_Grammar 150
	Arabic_Eng_Grammar 151
	Arabic_Eng_Grammar 152

	25_Unsound_Verbs
	Arabic_Eng_Grammar 153
	Arabic_Eng_Grammar 154
	Arabic_Eng_Grammar 155
	Arabic_Eng_Grammar 156
	Arabic_Eng_Grammar 157
	Arabic_Eng_Grammar 158
	Arabic_Eng_Grammar 159
	Arabic_Eng_Grammar 160
	Arabic_Eng_Grammar 161
	Arabic_Eng_Grammar 162
	Arabic_Eng_Grammar 163
	Arabic_Eng_Grammar 164
	Arabic_Eng_Grammar 165
	Arabic_Eng_Grammar 166
	Arabic_Eng_Grammar 167
	Arabic_Eng_Grammar 168
	Arabic_Eng_Grammar 169

	26_Radical_Verbs
	Arabic_Eng_Grammar 170
	Arabic_Eng_Grammar 171
	Arabic_Eng_Grammar 172
	Arabic_Eng_Grammar 173
	Arabic_Eng_Grammar 174
	Arabic_Eng_Grammar 175
	Arabic_Eng_Grammar 176
	Arabic_Eng_Grammar 177
	Arabic_Eng_Grammar 178

	27_Numerals
	Arabic_Eng_Grammar 178
	Arabic_Eng_Grammar 179
	Arabic_Eng_Grammar 180
	Arabic_Eng_Grammar 181
	Arabic_Eng_Grammar 182
	Arabic_Eng_Grammar 183
	Arabic_Eng_Grammar 184
	Arabic_Eng_Grammar 185

	28_Accusatives
	Arabic_Eng_Grammar 186
	Arabic_Eng_Grammar 187
	Arabic_Eng_Grammar 188
	Arabic_Eng_Grammar 189
	Arabic_Eng_Grammar 190
	Arabic_Eng_Grammar 191
	Arabic_Eng_Grammar 192
	Arabic_Eng_Grammar 193
	Arabic_Eng_Grammar 194
	Arabic_Eng_Grammar 195

	Conclusion
	Arabic_Eng_Grammar 196
	Arabic_Eng_Grammar 197




